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Zalozil in prodaja Anton Turk, knjigovezec.
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Sokoljeoko.

Gila, ko prereze Meglogorje, obrne se v Rdedo
reko (Red River), ta pa, ko pretee drzavo Tehas,
lovis¢a Komancéev in Kaigvasov, se izliva po dve-
stournem toku v zaliv Mehikanski.

Iz kota, ki ga tvorita reki Gila pa Rdeca, raz-
prostira se do bliZine utrdbe Tubak Sirna rodovitna
savanska krajina, na kteri dobivajo divje cede konj
in bivolov obilno ZiveZza, in ktero Komanéi smatrajo
za svoje najboljSe loviice.

Skoro dva tedna po odhodu don KEstevanove od-
prave od Tubaka vladalo je na onem kraju travane,
ki je mejil z utrdbo, silno Zivahno Zivljenje. Vlekla
se je dolga vrsta indijanskih Sotorov, po kterih so
bili za jermenje poobefeni kosovi mesa, na tanke
ploce rezanega.

Zunaj na obzorju je bilo videti, da se gibljejo
posamezni jahaci, ali pa tudi cele cete lovcev, a
pred Sotori je bilo opaziti vsakovrstne Zenske.

Oni Sotor na sredi, kakor je bilo soditi, moral
je pripadati glavarju. Ta Sotor bil je veéji in raz-
sezni§i od drugih in na vrhu je imel pripet ¢op
orlovih peres, ki jih je lahni vetrié gibal semtertja.



—-—B § &

Pred Sotorom je sedelo dekle, popravljajoce
mokasin (indijansko obuvalo), ki ga je jako umetno
okradevalo s Zimo. — Dekle je bilo ngledno, samo-
zavestno in ponosno, kar sploh ni opaziti na Indi-
jankah. A ker je bila glavarjeva héi, mogla je ka-
zati svoje neodvisno drZanje.

Zdaj je bil mokasin gotov. Postavi ga poleg
drugega, izgotovljenega ter se vzdigne. Nje ¢rno
veliko oko je gledalo v daljavo, ter uzrlo, kar jo je
zanimalo.

Legotni smehljaj ji preobrazi lice. A Ze v jedni
minuti se ji vidi, da jo preveva nenadni strah. Raz-
loéno je bilo opaziti, da je pod temno koZo oble-
dela, da plahovito vzdiga nogo na hojo, da bi hitela
naproti jezdecu, bliZajotemu se tabori§¢u v kratkih
skokih,

Jahal je konja, kteri bi bil obudil ob&udovanje
vsakega poznavalca, — sedel je na Zivaljem hrbtu s
toliko veliastnostjo, kakor bi bil s konjem zra§cen.
Lovska oprava od bivolovine bila mun je vsa okr-
vavljena, in iz levice mu je curkoma tekla kri na
zemljo.

Tudi jezdec je bil dekleta zagledal. Oko se mu
zaZari in dirjaleca obrne proti dekletu. S spretnim
skokom je stal pred deklino:

»Kakodnega sovraZnika je videla Mola, cvetka
Xomandev, da ji je obli¢je prebledelo, kakor savana
po zimi, in da se ji trese roka, kakor stebelce v
jutranji sapi?“

H»omrt je videla,“ odgovori ona.

»Smrt ni sovraznica hrabremu vojniku; smrt
mu podaje le roko, da ga vede k velikemu Manitovu“,

»Hrabri umira v boju, a ne pod suvaji bivola.*
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Hipna ali temna senca preleti mu po obrazu.

»Sokoljeoko ne umira od bivoljega rogu. Roka
mu je Cvrsta, krogla zadevna, noZ oster; bufalo
ga ne dohiti, Zival pogine pod njegovimi nogami.
Ali — lovei Komanéev dobivajo tréslico ob pogledu
¢ed, pa ne vidijo, kam podiljajo krogle. Niso zadeli
bivola, pogodili so roko svojega tovariSa.”

»Zivljenje odhitéva s krvjo. Sokoljeoko naj
stopi v Sotor, da mu jo Mola obveZe.

Dekle pobere mokasina, pa stopa pred njim,
Sel je za njo. Ranjenec razgoli roko, potegne noz
izza pasu, in dajo¢ ji ga rede:

»Mola naj odstrani svingc iz mesa.”

Indijanka se takega opravka ne pladi. Dekle
preiskuje rano, tipaje s prstmi okolu rane, in ko
otuti kroglo, izkuSa kroglo dobiti z noZem iz mesa.
V par trenotkih je bila svindenka odpravljena. Zdaj
vzame § stene v fotoru povesmo posuSenih rastlin
in brZ je bila obveza tako dobro narejena, da se je
kri ustavila.

»S0koljeoko ne bo imel mrzlice, in preden se
mesec premeni, bode rana zaprta.”

Uro na to se vrnejo Komanéi, prinessi seboj
obilnega plena.

Prvi glavar, ,Modralisica® imenovan, sedéval je
v svojem Sotoru ter je bil zami§ljen v razmozga-
vanje. Po dolgem premisljevanju pokli¢e vojnika ter
mu da nalog. Vojnik z nalogom se oddalji.

Sokoljeoko je stal pred Sotorom, gledajoé po
travani. Zdaj pride vojnik k njemu.

»2Moj brat naj se napoti k mojemu glavarju“

Sokoljeoko kimne, pa koraka proti Sotorn
Modrelisice.
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Lisica pokaZe na pantrovo koZo, vabet sesti,
pa dene:

»Svetloba jutra gleda na plen Komandev, ki so
Iovili bivola in ga ubili. KoZe Zivali leZe pred Sotori
in nobeden vojunikov jih ne ponese domov.“

»Bledolicnikom je treba koZ za podplate njih
mokasinom.”

Glavar pokima, zadovoljen z ostroumnostjo So-
koljegaotesa, ugeniviega misel glavarjevo.

,Proti poldnu leZi dezela bledoliénikov, s kterimi
se Apaé bojuje, a Komané miruje, zove se Tubak.*

»So0koljeoko je videl kamenite koce, kterim re-
kajo mesto.* )

»Koliko bledoliénikov domuje tam ?

»3okoljeoko jih ni mogel sesteti; bilo jih je ved
ko treh komangkih rodov.“

»Je-1i dobi tam smodnika in svinca ?*

»omodnika, svinca, pu§k, noZev, tobaka, odej,
biserov in pa vsega, kar rdedi moZ potrebuje zi-se
in za svojo skvo.

,2P0 takem bo Modralisica poslal s solnénim
vzhodom 20 svojih vojnikov, ki bodo koZe spravili
proti poldnu. Tam se bodo ustavili, pol solnca dale¢
od meje dezelne, ki jo Sokoljeoko zaznamljuje s
Tubakom. Moj sin pa bo zdaj konja zasel ter po-
jaSe pred njimi, ter bo pripeljal bledoli¢nike.*

Veselje mladeni¢evo nad tem narotilom ni bilo
majhino ; vendar tega nikakor ni izdajal, samo eno-
stavne je prasal:

»Na kterem kraju bodo Gakali moji rdeci bratje ?¢

»Na onem, kteri jim pokaZe Sokoljeoko ; pojdejo
po sledu mojega sina.“
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»Sokoljeoko ne sme puScati sledu za seboje
Njegova pot vodi skozi loviséa apadkih otrok.”

,Potem naj Sokoljeoko kraj naznani.“

,Naravnost proti jugu, in prav dva solnca od-
todi rastejo pavoljnaki iz zemlje, okrogli kakor
prstan, in tudi tu stojita dva gumijaka. Tam naj
takajo, da jim Sokoljeoko privede bledoli¢nikov.”

,In, ¢e more, naj poprasuje po Crnotitu, po
glavarju strahonoZnih 3akalov in po razbojnikih sa-
vane, ki se nazivljeta el-Mestizo in Mani-sangriente,
ki sta mi ubila oba sinova. Ako mi Sokoljeoko pri-
nese oglavke mojih smrtnih sovraznikov, dobil bo
orlovsko peresje ter bo velik glavar med otroci
Komandev.”

Lisica migne z roko; mladeni¢ ustane ter stopi
iz Sotora.

Padal je mrak na zemljo, delal se je hitro
veder, in ko Sokoljeoko na konja skoéi, svetile so Ze
zvezde na nebu.

sk " *

Dva dni za tem je sedela v venti precislanega
sennor Franceska Metalje Sarena druzba. Pri eni mizi
sta slonela sibolera (lovca bivolov), obletena vsa v
bivolovino. Njuni &vrsti postavi, grabovite pesti,
obrazne poteze, vse to je dosti pricalo, kako tezavno
in naporno jima je to rokodelstvo. Lasovi, dvo-
vrstno oviti okolu zivota, bili so dvakrat debelejsi
od navadnega larjata (konopa) in prislonjeni puski
sta bili tako izrabljeni, da sta kar upili po teme-
ljitem ociScenju.

Pri dveh skupaj zloZenih mizah sedelo je de-
vetero vakverov (govedskih pastirjev), a pri njik
dobro obleden sennor, videti, kakor njih haziendero.
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Tem nasproti, v temnem kotu, ti¢ala sta élo-
veka, ki sta bila na prvi pogled prepoznati za Pa-
pagos-indijanca. Prvi je bil starec, drugi je bil
polovico mlajsi.

Staréevi beli lasje pa mlaj§ega érni so bili zadaj
povezani z belousnjatimi vezili, da je bil kakor
§injon. Vezana kapica, s peresnim Gopom ob strani,
jima je ticala na glavah, pritrjena z jermenom pod
brado. Lic jima ni bilo tono razpoznati, ker je bila
soba majhna, imajota dvoje oken, s zamazanim
steklom, da je solnce le na pol prihajalo noter.

Ta dva c¢loveka sta gospodarja neprenehoma
izprasevala ter izkusala tudi z ostalimi v pogovor priti.

V tem se odpré vrata brezSumno. MoZak, naj-
boljsih let, stopi noter, ki je takoj nd-se potegnil
pazljivost vseh navzoéih.

Bil je Sokoljeoko, Koman& Razmerne &vrste
oblike telesa, proZni in smeli stopaj, s kterim je
ustopil mladi vojnik, to ga je takoj prikupilo. -—
QOroZzje mu je bil obglavni noz, svetlobrufeni tomahavk
{sekira), puska na kopitu gosto obita s srebernimi
Zebljici.

Pozdravil je z mahljajem roke, in navzoéne je
pregledal z enim samim pogledom tako ostro in po-
polno, kakor bi jih bil Ze dalje opazoval

Kar nobeden ostalih ni bil opazil, to je on
mahoma uzrl: pravi Forster-puski, poéivajoti ob
kolenih onih dveh bornih Indijancev Papagovcev.

Vse je bilo tiho. Vsaki glas je bil umolknil pri
njegovem ustopu. Na tri korake stopi k Papagov-
¢ema, prasajoc:

»,2Moja rdefa brata sta uboga. Delata za placo
pri belih mozeh 2
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Indijanci Papagovci so uboZni in zanikarni.
Dadé se rabiti za najniZje opravke. Vse njih ,tuZno*
Zivljenje je v delu in — spanju.

»,Mi dva sva vakvera, na odprtej zemlji“

»,Moja brata sta slabo oblefena; njijun sennor
mora imeti prav hudo zakréeno pest.”

sIndijanci-Papagovei smo jako uborni ljudje.”

,2Jmata pa dragi puSki. Jel' sme vajun rdeéi
brat majhino premi§ljevati vajuni pugki?“

,Najun rdeci brat ima sam pusko, ki jo premisljuj.“

Navzocni 80 napeto posluSali ta zanimiv raz-
govor. Trenoma so ugenili, da je bistroglednost Ko-
mandeva opazila nekaj sumljivega na Papagovcih in
zdaj so bili radovedni, kaj bi to bilo.

Sokoljeoko se ni dal motiti; le $e bolj potrjen
je bil v svoji menitvi.

,Papagovca imata lepo barvo; toda izpod nje
gleda svetla koZa.“

,Kaj briga najunega brata najuna koZa?“ za-
vihra mlajsi.

,Vajuni lasje so podobni indijanskim ¢opom, toda
koZa njijunih glav je bela kakor koZa bledoliénikov.
— Moj rdedi brat ima belega ofeta? Cemu se pre-
oblagita Mani-sangriente pa el-Mestizo v Indijance ?*

Oboje imen je izgovoril z glasnim poudarkom.
Pri zazvenku teh imen skogijo vsi pokoncu. Imeno-
vana sta bila tako sploh znana kot puS¢avska tolo-
vaja, da jima je bil vsakdo sovraZnik.

Kaj? Mani-sangriente pa el-Mestizo? — Main
Rouge pa Sang-mele? — Red-Hand pa Half-Breed ?
— MeSanik pa Rdedoroénik?
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Tako se je glasilo po vrsti, od kota do dru-
gega. Vsaki zgrabi za orozje. Vse je bilo iznenadjeno,
osupnjeno, prestraseno.

LNanju! Primite ju!“ upije ta.

n,Pusajte ju! Naj gresta ! kri¢i drugi.

»Stojte 1 zagrmi gospodar. ,,Venta (prodajalnica,
gostilna) je moja. Tu nima nihée zapovedovati ko
jaz sam. Jaz ne trpim boja v svoji hiSi. Pojdite
vunkaje, ¢e si hofete vratove polomiti !“

Vsaki je uvidel, da ¢Cislani in previdni Francesko
Metalja pravo govori. Ne MeSanik, ne njegov ole
nikomur osebno ni krivice storil. Prva vzrujanost
je tako hitro minula, kakor je med druStvo prisla.
V kratkem so si stali nasproti Sokoljeoko pa tolovaja.

»T1, pes od Komanta! kdo ti dovoljuje, da se
briga8 za naju?“ §kriplje MeSanik ter skoéi v Ko-
mandéa, ki pa odskoéi in zdaj se umeSata sibolera
z vakveri med prepirajoéi se stranki.

,vun z razbojnikoma !“ kli¢e gospodar.

Komanceva neustragenost je ljudem ugajala,
pa si je hitro pridobil njihno naklonjenost. Krili so
ga proti razjarjenima ¢lovekoma, ki bi ga bila naj-
raj§i razdrobila.

»Stopi sem, ti pes komangki!“ penil se je Me-
Sanik, skuSajo¢ preriti se skozi goste. — ,Povej
svoje ime, ¢e ima§ kterega !“

»El-Mestizo se bo uéil poznavaii Sokoljeoko,”
glasi se odgovor.

»sSo0koljeoko I“ kliknejo Mehikanci.

»o0koljeoko,“ krikne MeSanik ter se napenja,
da bi ga siloma dosegel.
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Mesanik se hitro predomisli nedemu drugemu.
Izgine skozi vrata, stojeCa Ze dolgo odprta. Njegov
ote mu je sledil bliskovito.

Trajalo je nekaj ¢asa, preden so moZje zopet
mirno sedeli. Na to uzdigne besedo haziendero,
prafajo¢ Sokoljeoko, kaj ga je dovelo v te kraje.

»vojniki Komanev so bili na lova. Naplenili
80 mnogo bivoljih koZ za ktere hoéejo, da imajo :
smodnika, svinca, pudk, noZev, odej, tobaka ... .%

Neki prisotni trgovec se hitro pokaZe pa rece,
govornika prekinivsi:

»Kar potrebuje moj rdeéi brat, vse to more do-
biti pri meni. Vsega imam, kar mu srce poZeli.”

Takoj se dogovore, da se napotijo proti tabo-
ris¢u Komanéev. Tudi haziendero se je pridru#il.
Jako mu je bilo drago, da je naSel Komanca in %
njim morda Se kakih dvajset vojnikov, s kterimi bi
bil skoro enakostevilen z Apaéi, ki so mu ukrali
lepih konjev.

Mozje, ki se pred Cetrt ure §e pozmali niso,
s0 ge hitro prijateljsko zdruZili, pa skoCili na kenje,
preganjat konjske tatove.

* *
*

Ko sta bila puicavska roparja iz vida Sokoljega-
olesa, sklenila sta mahoma, da pojdeta k Apacem.

»Drziva se kar severnozapadno, pa jih.dobiva,
ali vsaj njih sledove,“ govori mlaj8i. — ,Apadi so
smrtni sovrazniki Komanéem in prav zdaj so Apaéi
zapleteni v boj z belimi. Hvalo nama bodo vedeli,
¢e jim pritirava plen, kakor je ta Sokoljeoko, ki
ga Crtijo in se ga boje, kakor nobenega drugih
sovraZnikov.“



Prideta ‘do konjske ogradbe. Pripadala je ne
preveé oddaljeni haziendi in prav v bliZini so bili
ljudje z delom obloZeni. To pa teh dveh roparjev
nikakor ni motilo, ali prav majhno.

Korakala sta polagoma in polna uverjenja,
kakor bi imela najboljso pravico na to, kar sta na-
merjala izvesti, pa se dvigneta Cez ograjo. ‘Na pol
divji konji se nmikajo rokam, ki jih grabijo ter od-
begavajo na drugi kraj. Ali moZa uzameta odeje,
vrzeta je konjem Gez glavo in ko Zivali osuple
stojé, sta Ze na konjih ter poskaceta Cez ogradbo,
hiteta dale¢ naprej.

Brez sedla, brez stremen, brez uzde drvita
naprej v ostrem diru, v smern med veferom in
polnocjo ter zadeneta, ko je veCer nastal, na Siroke
sledove, na one, kterih sta iskala, kakor sta sodila
po Stevilu utisnjenih kopit.

wZazgali bodo taborisni ogenj in potem jih
lahko najdeva,“ govori starejsi.

Njegova menitev se je uresnitila. Kratkemn
mraku je sledil hitro vefer. Izgubljajofa sledove,
opazita v daljini majhino svetlo totko, povetavajoto
se v goreto grmado v tabori§¢u Apacev.

Smatrajota se prijateljema Apadev, neceta se
priplaziti, ampak naravnost jaSeta proti taboru.

Krik straze se ¢uje pred njima in takoj na to
nastane mnogoglasno rjutje, prihajajote iz Zrel vseh
Indijanov, hipoma ustavsih, pripravljenih sprejeti
blizalca.

Mesanik skoli s konja, vsega znojnega in ka~
detega se, ter stopi brezstragno v sredo med-nje.

,Kje je vodja mojih rdecih bratov 2«

»El-Mestizo | Cuje se na okrog.
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Vsi so poznali strahovitega moZa. Vedeli so, da
vsakrat prinese ,dela“, kader jih poi3Ce ter so bili
zeljni slifati, kaj ga je danes privleklo do njih.

Nekdo izmed Apadev stopi preden. Ni nosil
orlovih peres, znamenje glavarsko, a ni bilo tezkoe
presoditi, da ima potrebne sposobnosti, zapovedovati
oddelku hrabrih,

»Apatev vojnikom ,Moénihrast’ poveljuje,“ rece
pristopli.

Pa res je stal ta divjak v Zaredej svetlosti
tabori§nega og’nja tako visoko, tako Siroko, tako
¢vrsto, kakor gréavo deblo drevesa, kterega ne mo-
rejo premekniti s svojega mesta zgolj loveske modi.

»H kteremu glavarju spadajo moji bratje?*

,Crnoti¢ je izposlal svoje vojnike, da gredé po
konje bledoli¢nikov.“

»Storili so, kar jim je zapovedal, odgovori
Meéamk — yDevetnajst krepkih zwahJ so se do-
mogli. Toda bledoli¢niki hité za njimi z lasovi,
puskami, nozi, da konje otmé.

Pripovedal jim je tudi dogdjaj s Sokoljevim-
oesom ter se jim ponudil, da jih pripelje na sled belin,

»Moji bratJe se moraJo drzati malo na poldne,
da jih ne sretamo, da jim pridemo za hrbet. S Ko-
manéi 80 moéni trinajst glav.“

Apalev je bilo vseh skupaj res petdeset moZ,
kakor je bil v venti rekel Sokoljeoko. Moénihrast
je odloéil Sestorico, ki naj ostanejo pono€i pri ognju,
cuvajo¢i uropane konje, pa Ctakavi, da se vrne z
ostalimi,

Zajasejo. Roparja se postavita na &elo in hitro
80 izginili v temni noéi.

* *
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V tem je Sokoljeoko nadaljeval svojo pot. Niso
mogli hitro napredovati, ker teZko obremenjene
mule trgovieve so mogle le poasno naprej. — Ha-
ziendero je vefkrat poskulal pogovor zateti s Ko-
mancem, ali namera se mu je vselej opotekla na
molefnosti in zaprtosti malobesednega moZa. So-
koljeoko je mislil, kako hitro in nenadno je nasel
MeSanika in Rdeforoénika in kako se bo Ze jutri z
Apadi spoprijel.

Malo pred mrakom se jim pokaZejo pavoljnjaki,
ktere je bil Sokoljeoko naznanil Modrejlisici kot
shajaliSe, in ko Ceta semkaj despé, najdejo dvajset
Komancev, ki so bili z lasovi priviekli ogromne za-
mote bivolovih koZ.

Zdaj so razjahali, zanetili ogenj, okolu kterega
posedejo : haz1endero, vakveri, oba sibolera, trgovec,
Sokoljeoko ,]e prisedel k Indijancem, ki so se Ze
ogrevali pri drugem ogaju.

Zdaj ni bilo ¢asa delati kupéij, ker se je bilo
naglo stemnilo; trgovanje so odloZili na drugi dan.
Preiskali so prines';ena Zivila, napravili obed, po-
stayvili potrebne straZze, pa legli spat.

Selnce obzorja Se ni rdedjlo, in le bledi svit
se je kazal na vzhodnem pebu, ko pristopi indijanska
straZa k speCemu vodji ter ga rahlotno za rame
potrese.

»Sokoljeoko je zapovedal, poklicati ga, ko bo
dan pozdravljal rdeée moZe.“

Razburjenec, naredi kretaj zadovoljnosti, stopi k
siboleru, KEncepezu z imenom ter ga prebudno durne.
»Kaj je?* vpraja duknjenec, maned si o&i.

»,B0j se bliza. Moji beli bratje naj odvrZejo
spanec.”
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Encepez krikne in na ta krik sibolerov se vzrav-
najo vsi spalci, ki e le zdaj izved6, kaj jih éaka
po mnenju Komancevem.

Vodja se bliza hazienderu.

»Rde¢i moZje se bodo bojevali z bledoliéniki,
ter Apadem vzeli obglavke. Kdo bodi poveljnik:
moj beli brat ali Sokoljeoko ?¥

,Moj rdeCi brat je izkuSenejsi od mene; on
vodi zapovednistvo.

Sokoljeoko se nakloni ponosno in pritrdivno ter
stopi k trgovcu.

»Ali hote moj brat, da ga Apaéi usmrté ter
mu uzamejo blago ?¢

»Santa Madonna, to mi nikakor na misel ne
hodi! Ce pridejo, pobegnem, pa . . .

Komané pretrga besedo bojeéniku s zapovednim
mahljajem roke.

»Moj brat pojezdi s svojimi mulami proti pol-
noci, da pavoljnih grmov ve¢ ne vidi ter ostani pri
kozah, dokler se boj okonéa.“

Migne. Komancéi so privezali koZe za ldsove ter
odjezdili. Trgovec jim je poasi sledil. Sokoljeoko
je moral biti popolno ugotovljen, da pojdejo Apaéi
po njegovem sledu, da pridejo od juga, sicer bi ne
bil tako odpravil koZe in trgovea z njegovim
blagom.

Ni ge preteklo deset minut, ko se vrnejo od-
pravniki koz Sokoljeoko je dal od sledov toliko za-
mesti, kolikor se mu je zdelo potrebno ter po raz-
stavi dvanajst belih in svojih dvajset Indijanov tako
med debla in vejevje pavoljnjakov, da bi jih niti
najostrovidnidi uzreti ne mogel.

1. del. 2
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Konjem so vsem nosnice zavezali, da bi pred
¢asom ne postali izdajalei.

Sam se postavi tako, da je imel v preglednosti
vse juzno obzorje.

Globoka tihota vlada. Pavoljno grmovje miruje,
poroSeno z jutranjo roso. Zdajci se pokaZejo na jugu
trne pike, raztresene, ki se povecujejo ¢imdalje se
pribliZujejo.

»,Ugh!“ pride globoko grleni glas iz ust So-
koljegaodesa, in skritniki so vedeli, da prihaja so-
vraznik. V polkrogu prijaSejo Apacéi. Komané je
mogel zdaj dobro razlociti MeSanika in njegovega
starega, ki sta jezdila prva, da sled ne izgubita.
Ustavijo se nekaj streljajev pred grmovino, kakor
na kratki posvet. MeSanik vzdigne pusko visoko
v zrak, pa dirja naprej z razpuléenimi lasmi, s plapo-
le¢im plagéem. V divjem dirjanju hité drugi za njim.

Polkrozna grmovina je imela proti poldnu precej
§iroko vrzel; skozi to “odprtino jezdijo Apaéi med
pavoljnjake. Videti ni sovraZnika nobenega ; noben
list se ne gane. Na tleh je bilo opaziti sledove dveh
ognjev. MeSanik se okrene, da bi pepelise bolje
pregledal in ta okrenba mu reSi Zivljenje. — Strel
se je bil zabliskal izmed vejevja in krogla, prisevia
iz sreberno obite puske Sokoljegaocesa, ki bi ga
bila gotovo podrla, ga je ranila na levem uSesu.

Apati zaZen6 grozansko tulitev, ki je bila pre-
glafena s poki iz veé ko dvajset pufek in s fréanjem
komangkih puidic. V sledetem trenotku se ponovi
pokanje med ‘vejevjem in Sibjem, kar na okrog, a
skriti beli in divjaki planejo na konjske tatove.

Grozno bojevanje se razvije. Sokoljeoko je
spustil puSko, pograbil tomahavk. S tigrovskim



skokom se poZene njegov konj v najgostejdi kup.
Trenoma je zdrobil dva, tri Apade, da so pali s
konj. Predseboj ima Moénegahrasta.

Poprej je bil videl, ko je trajal posvet, da ta
nadeluje Apacem,

»Apaé je tat. Krade konje. Ljubi puScavske
razbojnike. Njegova koZa bo visela na sedln
Komanéevem.“

»Komang¢, ti pes, ti Zaba !“ odgovarja nasprotnik,
vzdigniv§i tomahavk, ki pada tesno na mladencevo
glavo. Ta pa je udarec prestregel, udarivii od
zdolaj gori ter zadel pest Moénegahrasta s toliko
silo, da se je odprla, da se je sekira v zraku par-
krat prevrtila in blizu Komanda zasadila se v
zemljo.

,Uff!1* krikne Sokoljeoko, tomahavk se za-
bliska ter prileti sovrazniku v glavo do ramen.

Ta hip se éuti pograbljenega od zad ter s konja
potegnjenega. -

Razbojnika sta zagledala vakvere, obrnila puski,
pa s kopiti se branila proti premoéi. Uvidela sta,
da ne uspevata. Vakveri namre¢ so bili sluzili v
mehikanskih polkih, pa so jima presedali. Bojevanje
je grozno. Apaev je vedno manj. Roparja skleneta
pobegniti. V metezu zajahata ter izgineta.

Sokoljeoko sko€i zopet na konja. Kratki krik,
kazaje v stepo, kjer sta uhajala MeSanik in Rdedo-
roénik, pa so jo drvili za njima, kteri so Se kaj
mogli.

Roparja sta jo drzala proti kraju, kjer sta bila
sino¢ zadela na Apafe in kjer so stali Se danes
uropani konji. To je slutil Sokoljeoko; zato ju je
hotel prehiteti ter straZe svariti. Haziendero je imel

2*



svoje konje zopet dobiti; na pregon roparskih ubez-
nikov je mislil Komané¢ Sele v drugem redu.

Mesanik je véasih nazaj pogledal. Prostor med
njim in med preganjalci je bil ¢edalje manjsi ter
je vedel le eno sredstvo uniti jim: to — da je krenil
od smeri, drzece h konjem. To sredstvo se je ob-
neslo. Sokoljeoko je hitel v smeri proti konjem, a
razbojnika od todi pro¢ ter sta jo tako odnesla.

Sestorica Apadev, ostavsih za duvaje pri konjih,
sedela je mol¢eCa na tleh. Vsaki se je na tihem
jezil, da mora tukaj pocéakati, ko drugi slavito podé
sovraznika. Da bi mogli njihovei biti -tepeni in po-
biti, to jim niti na pamet ni hodilo ter niso gledali
na obzorje.

Uropani in skrbno zvezani konji so se pasli
blizu njih, a tako, da Apaci niso mogli prosto gle-
dati na iztok. Zatorej pa brezskrbni ¢uvaji v
diru prihajo¢ih Komancéev in vakverov niso prej
opazili, dokler niso slifali kopitanja njih konj.

Hipoma skocijo na noge. Prvi pogled jim je
vse povedal. Odhité k svojim Zivalim, da bi zasedli
in pobegli, ali — bilo je prepozno. Sokoljeoko, izmed
vseh prvi, se zakadi v sredo med-nje ter hipoma
prejezdi dva Apaca, tretjega zadene tomahavk in
ko z levico grabi cetrtega, posre¢i se petemu na
konja skotiti, a Sestega potolée Encepez, ko je nogo
v stremen utikal.

Hipoma je bil Sokoljeoko razkonja, vihtel ob-
glavnik, noZ in v treh minutah so mu ob sedlu
viseli obglavki Stirih Apadcev.

»U-u-u-ff 1“ glasi njegov zmagoviti krik.

Njegovi mu priglasujejo in tudi vakveri so dajali
glasove od sebe, izredno podobne indijanski radosti.



Haziendero stopi h Komancu.

»Rdeci brat moj je izvrsil besedo svojo. Hvalim
mu za to.“

Ko prisp6 do pavoljnjakov, razvidi se, da so
izgube velike. Ranjence je bilo treba obvezati in
nmrtve pokopati.

V tem pride kuplevalec. KoZe so nazaj pri-
vlekli; v kratkem so bile zamenjane za mnoZino
onih stvari, kterih je Zelel Modralisica.

Na to se razidejo beli od Indijancev, vracajoCi
se v Tubak.

Sokoljeoko rete Indijancu: ,Moj brat pojdi v
tabor, in v ko€i Sokoljegaotesa obesi te oglavke.“

»Sokoljeoko tega ne bo sam storil ?¢

,Ne bo. Moji bratje prines6é Modrilisici pred-
mete, dobljene za koZe. Sokoljeoko pa mora hiteti
za sledom MeSanika in Rdeloro¢nika ter se ne po-
vrne prej v svoj vigvam, dokler jima ni vzel oglavkov.
Modralisica naj mu poslje deset vojnikov, ki naj
¢akajo ob Rdeti reki na Bivoljem otoku. Dobil je
bo, ko pojde mesec petkrat za solncem. Howgh !*

Zajezdi, migne z roko, pa dirja za sledom pu-
§cavskih razbojnikov.

—— LA

Soditev v travani.

Baraha in Orolej, ko sta bila izginila za vogal
Indijanovega grobis¢a, postojita ter se gledata
neodlo¢no.

»Sennor Orolej, menim, da sva jo odnesla prav
hudim vragom.“
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Oroéej vrze zamotane kodre nazaj ter popravlja
svoj plas¢ v slikovite gube.

»Menim, da bi bilo najbolje, ko bi kar hitro
odsla. Tem tigromorcem bi utegnilo priti na misel,
da nisva potrebna na zemlji in potem bi ne bilo
tako lahko malo pobrigati se za bonanso.*

»Tu govorite pa¢ pravo. Potem kaZe najboljse,
da je ne udariva naravnost na taborisée. Mogli bi
se res domisliti, naju Se kaj vprafati.“

»Kaj mislite storiti, don Baraha ?*

»,Obrniva se v gore, pa tam &Zakajva, da pete
odnes6 ti grozotni lovei.®

»Ta misel je povse pametna. Meni se dozdeva,
da bonanse ne bodo mogli do dista izprazniti in ce
primerne priloZnosti poakava, moreva dobiti vendar
Se toliko zlata, da bodeva mogla odpravi hrbet
obrniti.“

»Pojdite, sennor Orodej. Vi ste razumen gam-
busino (zlatoiskalec) in prav lahko je domnevati, da
utegneva najti v tem kraju 8e drugo bonanso.
Mislite na razpoko v skali, v kteri ste videli pet-
najst odstotkov zlata.“

wZa to razpoko ne ve nihée razun naju dveh.
Ko bi res bonanso do tal izpraznili, ostane nama
ta razpoka, v kteri moreva dobiti ogromnega bo-
gastva, e je tako globoka, kakor sodim.“

Stopata med piramido in med visoéino, s ktere
8o trije lovei opazovali grobovje, tja proti gorami.

Jarek ni bil tako strman, kakor se je od daled
videlo in ko prideta na vrh, opazita, da vodi iz-

hojena pot gori po skali, in na drugem kraju
zopet dolu. «
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Korakata naprej, pa vidita, da je s tega mesta
pregledati moli vso piramido, in razun juZne strani,
ves njen okolis.

Zdaj poéi strel — na to drugi.

Baraha in Orolej se skrijeta za grmovje, pa
gledata proti piramidi. Opusdena je bila od treh
lovcev, a dale za njo sta videla Pepota nad don
Estevanom na tleh leZati, in Fabija boriti se z
Diazem.

,Vidite, sennor Baraha? In vi ste hoteli be-
Zati! Tam tele Ze tudi velikan, kakor bi bil Golijat.”

»Sreca, da sva jim usla. A Cujte! Kaj ni sli-
fati, kakor bi nekdo prihajal od druge strani?“

Res so se blizali stopaji, tako glasni, da jih
niti slap ni preSumeval.

Plahosréna moZaka zaskrbljeno pogledujeta, kje
bi dobila zavetja. Malo nazaj sta bili skali, druga
na drugo nagnjeni. To je bilo edino skrivalisce tukaj.
Mozakarja se hitro umakneta vanj.

Ko sta bila v nevidnosti, pride oni, ki je
prouzrotal Sum; pokazavsi se izza ovinka, stoji —
Kuéilo.

Zdaj gleda tja dolu, v zlatovisfe. Vidi, kako se
trije lovci z Estevanom in Diazom vracajo k bo-
nansi ter izusti krik prestragenja. Najprvo se je
vpragal, kaj je to trojico semkaj privelo. Kaj je bil
Tiburcio res sovedec bonanse? in Sel za odpravo.
da jim jo preotme? Ali se morda zadrZuje tu, da bi
se masteval nad don Estevanom? Moral je vedeti,
pri ¢em je; zato sklene, dolu se spustiti, pa raz-
govor petorice poslusati, peterih moZ, na kterih je
izpoznal, da se pripravljajo na daljie razpravljanje.



Poprej je moral pa Se nekaj storiti.

Ne dale¢ od njega je rastel hrast iz skale,
prav tam, pod kterim je bila zlata gruda. Uveriti
se je moral, da-li je mogoce, z lasom priti do nje.
Stopi na kraj skale, legne, pomoli glavo naprej, da
bi pogledal dolu.

Tako je leZal nekaj minut, na to se nazaj po
rine, pa ustane. Laso je segal do dolu. Ali kako bo
gruco izmajal, izlomil, gori prinesel, ko mu je treba
rok, da se oprijema in drZi? In pa — ni-li ta
gruta tako tezka, da se laso pretrga pod dvojno
teZo ?

Zamiiljen stopa dalje. Moral je najti sredstvo,
da ta zaklad vzdigne, in ko bi mu glava posivela.
No, za to je bilo ¢asa pozneje. Zdaj je bilo pred
vsem potreba, da izsluSuje razpravo onih peterih
moZ, vrieCo se med piramido in grobom.

Uvidel je, da to more najbolje storiti s pira-
mide dolu, da-si nevarnost, v ktero je stopal, ni-
kakor ni bila majhina, pa je hitel v jarek, iz jarka
gori na piramido, kamor je prilezel neviden, ker so
bili moZje na nasprotni strani.

nJe-li ste videli, sennor Baraha ?“ praga Orocej,
ko se je bil Kuéilo odstranil.

»3 hrasta dolu je moral nekaj prav vaznega
opazovati.“

»Morava tja, da vidiva.“

Stopita izza skal na kraj prepada. Tamkaj
leZeta, stegneta glavi, pa gledata.

Dolgo je trpelo, preden se kteri zgane. Oba sta
uzrla zlato gruco, obema je ti§dala kri v glavo, oba
sta Cutila napete Zile, nobeden ni grue drugemu
privoséil, vsaki jo je hotel sam imeti, vso, obadva



sta natihoma naklepala, kako bi se iznebila —
druga.

wSennor Baraha,“ povzame Orolej, ,jaz imam
dobro misel. Jaz sem uverjen, da lovci vedé za
bonanso.“

sKako pridete do take misli, ki je tezko
dokazati 2+

»0deje s zlatom obSite leZé Se pri komjih. To
bodo opazili, pa bodo prasali po nahajali§¢u rude.”

»S tem pa Se ni recemo, da bonanso res Ze
poznajo.“

»Saj so poslusali, ko smo zlato gori nosili.“

»,Res je! Ni dvojiti, da poznajo bonanso. A vasa
dobra misel, pa to, kako se to ujema?“

sPrav dobro! Don Kstevana bodo izpihali,
zlato uzeli, nama pa ne bodo niti zrna pustili.*

»Morda je najbolje, da pofakava, kaj bo.*

y,ludi jaz sem izprva tako mislil; ali zdaj
uvidevam, da je bolje, e jim braniva rogoviliti po
zlatoviséu.”

+-Kaj bi bilo poéenjati?*

»,Oruto bova takoj vzdignila, skupaj, obadva.“

»~To bi bilo res najbolje, kar moreva storiti.
Clovek ne more predvideti, kaj prinese bodoca ura,
in zato najlepSe kaZe, da jo imava zagotovljeno, to
kepo.“

y,Eden izmed naju mora dolu.”

»,Hden! Pa kteri?

,Jaz, kaj pa!*

,Ne, jaz pojdem.*

V svoji blaznosti nobeden ni mislil na pogibel ;
zavérovan je bil vsaki le v to, kako bi zlato gruco
dobil v svoje pesti.
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nZakaj pa vi?¥

»Ali pa vi, zakaj?“

»Ker sem laglji od vas, pa bi me tudi laglje
drzali.”

»Prav narobe! Poglejte, da sem suh kakor iz-
povedni listek.“

Baraha jame strmeti predse. Obli¢je se mu pre-
obraZzuje, ¢esar Oroéej ni opazil.

», pa dobro, sennor Orocej. In da vidite, kako
nesebiéno vam prepuitam pravico, hofem popustiti.
Dajte sem vas§ laso! Zvezala ga bova z mojim, da
bo trdnejse drzalo, to vezilo.”

Lasova se zveZeta. Prvi konec se pritrdi za
hrast, drugi z vejevjem previdi. Taki sedeZ zavzame
Orocej, ki se spuita dolu, z noZem med zobmi.

»HDosti“ zavpije zdolaj dolgi mandolinar Orocej,
prispev§i do zlate kepe. Baraha pritrdi lasove za
hrast, pa strmi v prepad, kjer se Orolej napenja,
da bi zlato gruco izlotil iz kamenja.

»Kaj pojde ?¢

»Pojde, a podasu.”

Preteklo je Cetert ure. Kos za kosom je padal
od skale. Orolej je deloval s tako Zeljovitostjo in
napornostjo, da so mu curele debele srage potu po
&elu in po licih. Naposled glasno krikne veselja.

»Je gotovo?“ prasa Baraha, topeé se nestrpljivosti.

»Je, hvala moji pameti*

»Ali jo morete drzati?“

»,Neznansko je tezka.“

»Za bozjo voljo in vseh svetnikov, ne dajte,
da vam izmakne.“

»,Ne bo. Ali — vlecite, hitro, vlecite! dolgo je
drZati ne morem.“.
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Baraha je vlekel in nategal, da je vse pokalo.
Njegov pogled se je upiral na noz, ki si ga je bil
pripravil in pa na kraj, kjer se je imel OroZej
prikazati.

PokaZe se glava Orocejeva.

»vraga! To je teza! Vlecite, sennor Baraha,
vlecite !¢

Odlozite, don Oroéej, odlozite! Potem imate
proste roke, ter se izprozite na rob, na trdo zemljo.

To je gambusino sam videl. Zlato gruéo porine
na kraj skale, na rob prepada, a z rokama se opri-
jema skale, da bi sko¢il na trdno. Ta hip pa zgrabi
Baraha noz.

»Hodi dolu, ti lopov ¥

S é&vrstim potegl]ajem Je prerezal oba lasova,
toda malo prekasno. Orocej je bil videl nJegov kretaj,
pa je v blaznovitem strahu segel po gruéi zlata.
Kepa tezke rude ni stala dosti trdno in tudi pre-
blizu robu. Odjekne strasni krik, ponovljen v de-
seterem odmevu, veliko strasnej§i od onih dveh
krikov zjutraj, ki ju je Kutilo izglasil. Gambusino
izgine v temnem ponoru. A kepa je pala na moleli
rob, razbila ga, zadela na drugi rob, da ni sko&ila
v peneéo vodo, da je posevno leteéa zagreznila v
mehka tla, ki se je nad njo hipoma zaprlo.

»3anta Madonna ! KaJ sem pa uéinil?* klite
Baraha, — ,,Zlato je pro€, nepovratno! O bedak !

Skloni se ¢ez prepad, gleda s pomrklim ocesom
v globotino. Ni mogel drugadéi misliti, kakor da je
gru¢a z Orodejem vred pala v vodeno globanjo.

»0, jaz norec, jaz neprevidni tepec! Kaj nisem
bil mogel ¢akati, da bi bila kepa povse na trdnem,
in Se le potem tega OroCeja poslati v kopel.”
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Zmeraj Se je izbuljeval o€i tja v globino. Ni
mogel o¢i obrniti od jame, v ktero se je prestrmilo
neizmerno bogastvo, bogastvo, zaradi kterega si je
vest obtezil z umorstvom.

V tem pride dolga postava izza vogla piramide.
Bil je Kanaddan. Pogledal je gori in vkljub da-
ljavi je izpoznal Baraho.

»Hola hoj, sennor Baraha! Kaj poCenjate Se v
teh hribih? Delajte, da se nosite odtodi, ¢e ne vam
8 pulko pokaZem pot.*

Glava poklicanega se umakne, pa se v par
trenotkih zopet pomoli.

»Hm, hm* gondra Rdoles, ,to je bil udarec ali
padec, ka-li,"kakor bi bila petina v zemljo tresnila.
Moralo je kaj izredno tezkega od zgoraj dolu pri-
feteti. Ah, kaj pa je to?*

Na polovici strmega skalovja so bile rege, v
kterih je priroda vzdrZavala snopie bilja in na
enem takem d&opu je visela polovica prerezanega
lasa s popreénim sedalom od vej narejenim.

.Dva lasova — potem sta bila dva, drugi je
drugega dolu spuscal. Ali sta prerezana ali pre-
trgana? Kar gotovo je prvo, ker dva larjata se ne
pretrgata pod nobeno teZo. Baraha je e zgoraj in
drugi ni mogel biti ko oni dolgolasni ¢lovek, ki ga
nazivljejo Orodej, ki je smrtni krik iz duSe pognal.
Kaj pa je imel opraviti na tej strmini?*

Stopi bliZzej, na kraj tonvi, v ktero je padal
slap. Pobere nekaj kremenja, ki ga je bil Orotej iz-
lugdeval in ki je semkaj padalo.

Ko to kremenino tako zbira in ogleduje, obrne
oko tja gori, pa se mu pokaze izdolbina v steni.



»Pa res, tam gori je luknja! Gambusino je
tamkaj vrtal, nekaj izlomil, kar je bilo notri. Kaj
neki bi moglo biti? Gotovo kaj vrednega, sicer se
noben ¢tlovek ne spu§ca nad tako globoéino. Morda
zlato !“

Pri vodi preiskuje tla. Tu so tla kakor raz-
grabljena.

,Vse kaze na luknjo. In res je prav globoka,
nad ktero se je zemlja zaprla. Clovek tega ni raz-
praskal, saj ni videti noZnega sledu.”

Potegne noZz, pa raz§iri udrtino.

wZlato, samo Cisto suho zlato, kakor ga $e ni
videlo tlove§ko oko, ta gruca je tidala gori sredi
stene ; jasno mi je zdaj vse, in pa zakaj je bil krik.*

Odstranil je vso prst; njegovim moéem se gruca
ni ustavljala. Lehkotno jo dvigne, opere, zadene
na ramo.

O moj Fabij, moj sin, prinasam ti dar, dar,
kakor ga nmiti veliki Mogul ni imel med svojimi
zakladi “

Baraha svojega staliS¢a niti za hip ni premenil.
Gledal je vse pocetje Kanadtanovo. Vse kite in Zile
so mu bile napete. In ko je videl tezko zlato kepo
iz zemlje vzdignjeno, izsili se mu iz hrope¢ih prsi
nerazloCen krik divjote.

Kaj mu je bilo storiti? Roka mu sega po puski;
nastavi, pomeri, da bi ustrelil lovca, toda roka se
mu trese divje razburjenosti in kri mu glasno tolée
po Zilah — zlata tako ali tako ne dobi§ nazaj, in
s pokom se spravi§ v novo nevarnost — po takem
preudarku odloZi oroZje.

»,Oprezoval bodem pa gledal, kaj bodo poceli,
potem bom videl, kaj imam storiti.*



—~ 30 o

Ustane, vzevsi seboj tudi Orocejevo pusko.
Pride v votlino, kjer je stal Se Kuéilov konj pri-
vezan. Gre na vifavo, od koder je mogel pregledati
ves prostor med piramido in zlatovi§éem.

Tako je sedel dolgo dolgo, skrit za grmovjem,
ter gledal dolu na kraj, kjer so se razvijale stvari,
%ki so zajemale vso njegovo paznost, in pri kterih
80 mu jeli naposled lasje srseti.

Popoldne prejde. Mrak se naredi. Ustane, glo-
boko vzdihnivsi.

»Zopet je skrito vse! Prenocevali bodo na
piramidi. Kdor tem moZem v roke pade, onemu ni
refitve. Kaj mi je delati? Noéise. Ali tukaj ostanem,
pa jih spete napadem? Ne. Eden bo vedno bdel.
Ne ostaja mi drugega, kakor v tabor jezditi, v temi
zlatoiskalce pripeljati, da jim ubranimo, zjutraj bo-
nanso izprazniti in s zakladi se oddaljiti.

Gre k votlini ter zajaha konja. Nemogo& memo
piramide, mora jo obiti v velikem ovinku. Ce jezdi
po tej dolini, mogel bi priti, éetudi v tmici, vun na
plano.

Konj ni mogel spretno stopati zavoljo kamenja,
pokrivajoéega pot; Sele, ko je imel viSine za seboj,
mogel ga je prisiliti na hitrej§i korak.

V tem je pretekla dobra ura. Popolna temota
je pokrivala kraj. Posamne zvezde so svetile na
nebu. Zdajci se ustavi Zival nehoté. SliSal je bil
pokanje, prihajajoce od taborisca.

»Kaj je to? Je-li smo zopet napadeni od div-
jakov? zdaj, ko jim manjka zapovednika? Tedaj so
beli izgubljeni !“

Skoro tresel se je strahu, vendar je Kkonja
ostrognil na hitrico. Ni mu bilo do tega, da bi se
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udeleZeval boja, ampak je delal po nekem trenotnem
nagnotju, ktero si mni mogel pojasniti. — Tako je
prekopital precej pota, kar se mu Zival splaSi ter
v stran odskoCi. Neka postava se je pred njim
vzpokondila.

,Kdo je tukaj?“ glasi se mu nasproti.

Poznal je ta glas, kterega zvok mu je dal
pogumnosti.

yJaz, sennor Diaz !

»A ? Baraha? Kje je Orodej ?“

sNe vem. Locila sva se bila.”

,Pa jaz vem, kje ga imate, in pozneje bomo
besedo govorili o tem. Odkodi pa imate Kucilovega
belca 2

»V votlini sem ga nalel, kjer ga je bil skril.“

»To je ugodno nakludje! — Taboriite je na-
padeno: naSim moramo hiteti na pomoé. Naprej,
sennor Baraha !“

Diaz sko¢i za Barahom na konja ter vzame
morilcu vajeti iz rok. Ostroge pritisne v Zival, da
jo je primoral v najhitrejsi tek. Ukljub dvojni &lo-
vedki teZi in temoti sta jahala v diru.

»A? pa dva karabina imate?“ vprafa Diaz v
jezi. — ,Eden je paé Orolejev, ki ste ga v glo-
bocino poslali, zavoljo kosa zlatu. — Sennor Baraha,
zdaj sem jaz nacelnik odpravi, in po boju se do-
menimo bolj natanko.“

Morilec ni odgovoril ni¢esar. Strah mu je stiskal
prsi, da se bo meril z Indijanci in pa od tako dolge
in naporne in muéne jeZe, ktero je mogel izdrzati
le ¢lovek od Diazove ustrojenosti. Baraho je pre-
tiskala samo ena misel : kako bi se odtegnil boju
ter ufel kazni.
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Streli so bili razloéni§i od minute do minute.
Najprej so prihajali kakor z enega kraja, a potem
kakor bi se bili poraztresli po ravnici.

,Iristo takih! Rdetniki so zmogli; zdaj pre-
ganjajo begajoCe bele. Naprej, hitro naprej !“

Konj je bil prisiljen napeti vse moéi; tabor je
bil oddaljen le Se deset minut. SreCujeta posamne
temne postave, boreée se Cete, levo in desno. Tu
pa tam se je razlegal smrtni krik zabodenega Me-
hikanca, a med tem so divjaki neprenehoma vzdr-
Zavali dale¢ glaseto se tulitev, in tukaj, prav pred
pjima, borila se je postava belega z najmanj osmimi
Indijanci. Razbit je bil.

»Dolu s konja,“ klice Diaz.

Baraha zdréi dolu, meneé, da bo takoj pobegnil,
ali toliko, da se je zemlje doteknil, je bil Ze prijet
od dveh rde¢nikov, na tla vrzen, z lasom povezan, ujet.

Diaz je bil osvoboden, kazen dajati temu
tlovecetu.

Ko se je ¢util Diaz samega na konju, zavihra
med rdeénike. Tega vstreli, onega pojezdi in s pu-
§kinim kopitom podira sovraznike na levi in desni.

Divje tulenje se razlega okolu njega, privab-
ljajoce novih sovraznikov. Videl se je obkoljenega.
Okolu in okolu je odmeval zmagoznani krik rdeco-
koznikov in tabor je leZal v — grozni tmini. Iz-
gubljeno je bilo vse, vse, ostajal mu je le Se beg.
Pritisne pugko, dvigne konja, ostrogne, da zarezgeta
ter skoéi ¢ez oblegalce. Divje kridanje se vzdigne
za njim. V ravnini, v temi je bil varen.

Jezdil je dolgo, da je bil povse brez skrbi. Pri
nekih hrastih se ustavi, priveZe konja, leZe na zemljo,
odpoéit si od doZivljajev danaSnjega dné.



Za njim proti tabori3¢u, rdeilo se je nebo.
Velik svetal plamen se je vzdigal kakor na zemljo
privezani meteor. Njegova svetloba se je Sirila po
stepi, plapolaje, a Diaza ni obsvetila, on je bil ves
v temoti. -

Dana8nji dan je bil prinesel toliko izrednega,
da je cel6 moZ kakor Diaz, precej potreboval, no-
trapje se umiriti in mirno presojevati. — Tu se je
Diazu zazdelo, da sli§i Sum prihajajo¢ih stopajev.
Ne dale¢ od njega se ustavijo koraki ter Cuje gi-
"banja kakor od Cloveka, sedajolega na zemljo. Ve-
.deti je moral, kdo da je. Vsekako beli, ker edini
Indijanec bi se gotovo ne bil odloéil od svojih zma-
govitih rojakov, pa Sel poéivat v samotno puScavo.

Previdno legne Diaz na tla, leze previdno proti
kraju, kjer je tujec sedel. Priplazivi§i se do temne
postave, ni vedel, koga ima pred seboj. Tujec je
nosil odejo okolu Zivota ovito, imel lase povite v
§injon in podez peresni fop, kakor ga imajo papa-
govski Indijanci.

,Pa dolgo ftraja,“ izpregovori tujec. ,Moral
bodem cakati.“

»Beli je in pa drzavljanec,“ odgovarja si Diaz,
ki je po jeziku takoj poznal, koga ima pred seboj.
»Nosi évrsti noz in pa puiko, za ktero bi stavil,
da ni slab strelec. Cemun pa se preoblaci kot
rdecokoznik ?«

Indijanomorec je lezal tako blizu tujca, da bi
ga bil lahko z roko dosegel. Ko bi bil Diaz vedel,
da je Rdedoroénik, zloglasni ropar travanski, go-
tovo bi ne bil zdaj nekaj korakov molle in tiho
nazaj lezel. Pa ga ni poznal, in zatoraj je sklenil,
da bo natihoma pocakal daljnega razvoja.

IL. del. 3



V daljavi je gorelo e zmeraj plamenoma, da
je bilo nebo vse rdede. Indijanci so bili vozovno
ogradbo zlatoiskov zaZgali. Zdaj zaduje Diaz pri-
hajanje ¢loveskih stopinj, in Zvizg, ki ga je Rdeco-
ro¢nik vrnil. Dva moZa prideta, in za njima je stalo
dvanajst Indijancev.

»Kaj je, stari? Nimamo Casa gubiti.®

»Kam menite, vitezi cenjeni?*

»Proti Meglogorju.*

»Kaj hoemo tam? Je-li si gotov z glavarjem?“

sNaredil sem kratko. Obljubil sem mu éede
sennor Avgustina Pene, pa oglavek Sokoljegaotesa ;
takoj se napoti proti Bivoljezeru.”

»In midva ?¢

»Oreva proti Meglogorju, da vzdigneva zaklad,
preden glavarju slediva.“

»KakoSen zaklad ?¢

»Ta-le Clovek tu, mehikanski capin, ki so ga
hoteli rdedokozniki ravnokar muéiti, obljubil mi je,
ko pridem blizu, ¢e ga refim, pokazati mi silno bo-
gato bonanso. Crnoti¢ ga je izmenil za Sokoljeoko,
in jaz sem vzel sabo dvanajstorico Indijancev, da
ne bom v zadregi.“

Baraha — ta je bil oni capin mehikanski —
ni razumel ni¢ anglezki, sicer bi ne bil preveé po-
nosen na dani naslov.

»Zdaj pa mnaprej, da vidimo, je-li zlatoviice res
tako neznanski bogato, kakor je pripovedoval.”

MeSanik — ta je bil tu govornik — je stopal
z RdeCoroénikom pa Barahom naprej, Indijanci pa
eden za drugim, kakor jim je navada.

Diaz ustane od tal.
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»Kolika sreta, da se ti malopridneZi niso usta-
vili pri hrastu. Moj konj bi me bil izdal. Kdo sta
ta dva moZa, kterima hocCe ta izdajalec pokazati bo-
nanso ? Izvriujeta nenavadno oblast nad rdeéniki!
Don Avgustin Pena dakle ima biti napaden! Ne-
vtegoma moram na Bilvoljezero, da ga svarim. In
popred pojezdim v Zlato dolino, da pouéim Tiburcija,
mladega grofa de Mediana, in njegova lovca. Ukljub
ovinku, ki ga moram storiti, da me ne vidijo, do-
spem v dolino pred divjaki, in tako pridem o pravem
¢asu, da opozorim prijatelje na preteCo jim ne-
varnost.“

Diaz odveZe konja, zasede ter odjaha.

Med tem so se v Zlati dolini odigrali nekteri

prav resni prizori.
% *

*

Ko sta videla don Estevan pa Diaz, da sta
dana v roke trem lovcem, §la sta za njim do mesta,
kjer so lezali ustreljeni konji, med Zlato dolino in
piramido.

Fabij je stal pred trenotkom, ki je bil pri-
praven, da odkrije velike skrivnosti iz njegovega
Zivljenja.

Diaz je ¢util neko razdvojenost v svojem no-
tranjem, ktere ni mogel izravnati. Cudovito je bil
motril spretnost, opreznost, Evrstobo, s ktero se je
don Estevanu de Areciza posrelilo, da je brzdal
tolpo divjih silovitih slepolovcev ter jo premenil v
dobro oboroZeno in 8e precej ustrahovano Cceto.
Cislal je svojega nadelnika, ter je bil vajen doslej,
izkazovati mu pokoritino. In zdaj je sliSal toZbo
Pepota Dormiljona in Fabija, in izpovedbe Kutilove

X



so bile povsem sposobne, da ga prepricajo, kako so
obdolZitve res osnovane.

Pepo, bivsi straznik, je videl izpolnjeno si naj-
toplejso Zeljo: grofa de Mediana dobiti v svoje
krepovite pesti. Ozivljalo je raz-straznika magéevito
¢ustvo, da moZu po pravici povrne, ker ga je bil
storil Getudi neradovoljnega deleznika umorstva.

(Gledé Rdolesa je omeniti, da je v tem trenotku
éutil samo ljubezen do Fabija in pa resnoto pu-
Stavske soditve, kteri je imel prisostovati. Sin mu
je stal ta hip pred Zeljenim odkritjem, v globoko
temo preteklosti zavitim in Rdoles je bil voljan
pojasnitev podpirati.

Pepo je bil prvi, ki je vzel besedo.

,Storite, da zaénemo, don Fabijan! Vge je tu,
kar je treba za soditev in ne moremo trditi, da
ostanemo dolgo nemotjeni.”

Nagovorjeni pritrdi, ter se obrne k don
Estevanu.

»SliSali ste sennor, kaj je pri nas sklenjenega
nad vami.“

Aretiza vzpogleda mrklo.

»Ne poznam nikogar, ki bi imel pravico, meni
sodbo delati. Kdor ima pritozbo, obrni se na go-
sposko. Jaz nobenega ne priznavam sodnikom, ki je
pobegel iz deZele, hote¢ oditi prisojeni mu kazni!“

V Pepotovih oéeh se zabliska.

»Ali je bila praviéna /7 Ako to menite, potem
vzdignem jaz svoje roke ter vas zabijem v zemljo
kakor Sakala, okuZujotega zrak.“

»Zacenjajmo, prijatelji!“

»Res, dajmo,“ poudarja Fabij, — ,Hocete vi
sestaviti sodstvo, ofe moj ¥
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»Mahoma ! Kdo je toZnik ?“

»Jaz pa Fabij,* odgovori Pepo.

»Lorej stopita na stran, ker ne moreta biti
sodnika.“

»10 Vi prevzamete, ode.“

»Ne, sin moj, tega ne morem, ker moja ljubezen
do tebe bi me mogla dovesti na kriviéni izrek.
Imamo le enega tu, ki more to sluzbho opravljati.”

Obrne se na Diaza.

sSennor Diaz, kakor upati, izkazali nam hote
¢ast, da preuzamete predsedstvo.”

,Hvala vam! Ali mi prisojate voljo, da raz-
sojujem gledé onega, ki je moj zapovednik in kte-
rega sem hotel 8e pred malo asa osvoboditi?“

»In vendar bote na-sé vzeli to breme. Jaz
moram prevzeti sluzbo éuvaja in vi poznate navado
savane predobro, da ne bi vedeli, kako dolZnost
vsakemu lovcu, da se potegne za praviéno stvar. S
svojo odklonitho bi nas samo razzalili.“

»Bodi, hoem vam biti za voljo! Vendar prosim,
takoj zadeti, ker se nahajamo v krajini moz, kterim
bo veselo zabavanje, &e bodo nafo sejo prekinili s
kroglami in puScicami.”

»Potem dovolite, da po stari navadi obriem
prostore.“

Rdoles odkaze Diazu, kot edinemu pravico ima-
jotemu — sesti, sedlo ustreljenega konja. Temu na-
sproti zafrta z nabojnikom krog.

»1lu je vase mesto, don Estevan. Upam, da te

érte ne prestopite, ker nasledek tega prestopka bi
bil ta trenotek — krogla.“
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Na levi in desni Diazn se postavita Fabij in
Pepo, tako so tvorile te §tiri osebe kraje &vetero-
kota ali konce kriZa. Zunaj te obCrtbe je stal Ka-
nadéan kot ¢uvaj reda in straZar varnosti.

Diaz izvlete noz ter ga zasadi v zemljo.

»,Sennores, soditev se pri¢enja. Trpi tako dolgo,
dokler je klina skrita v prsti, v znak, da ne vlada
sila in premoé¢, nego pravi¢nost. Kdo ima toZbo ?“

»Jaz, Pepo Dormiljon, kakor se mi ime glasi.“

»Pa jaz, Tiburcio Areljanos, kakor so mi doslej
govorili.“

»T0 sunita svoja noZa v tla. Zadeni vaju smrt,
tako ostra in &rtovita, kakor vajuni rezili, ako
mislita kriviéno.“

Storita po velevniku stare posvedene navade v
savani.

»Pepo Dormiljon, koga toZite?

,Tozim tega don Estevana de Areliza, ki se
za pravo zove grof de Mediana, ter se sam na-
slavlja vojvoda Medinski.“

,Kako se glasi vaSa toZba ?“

»ToZim ga treh zloinov: prvié umora, drugié
detoropa in tretji¢ zlorabe oblasti v kaznovanje
nedolZnega.“

,0on Estevan de Areéiza, je-li priznavate, da
ste grof Antonio de Mediana ?¢

»1a sem,“ odvrne ponosito.

yPriznavate-li, da ima ta Pepo Dormiljon pra-
vico toZziti vas?®

»,Ne priznavam ni¢esar in nikogar, tudi vam
ne prava, mene preslusavati ter ne hom odgovarjal,
razun e se mi bo zljubilo.“



»Vi imate svojo voljo, grof Antonio; ali zakon
savane se glasi: Kdor zanikava, izrazuje s svojim
molkom, da je kriv, in da se mu je vse dokazalo.
To dobro pomislite! V travani, v stepi ne velja
naslov, imenitno imenstvo, ampak le, kolikor si mozZa.
Kdor nece pasti, mora znati, kako se mu je braniti,
— Pepo Dormiljon, govorite !“

»ToZenec je umoril soprogo svojega brata,
grofico donno Luiso de Mediana v gradu Elanéovskem,“

,Pepo Dormiljon, izvadite dokaze !“

»Dokazi so v povedbi, ki vam jo dadem.“

Dormiljon pripoveduje svoje doZivljaje v onej
not¢i v Elanfovih. Diaz ni mogel drugaci, kakor da
se je ¢util popolno uverjenega o krivdi grofovej.

,Don Areéiza, obZalujem, da moram vse verjeti,
kar je pripovedal ta senmnor.“

»Mislite, kakor hocete. Na podlagi gole menitve
pa se ne sme nihée obsojati. Povedba Se ni dokaz.
Dovedite pri¢ !“

»Zakon savane ne tirja pri¢ za vsaki sluéaj.
Prepricanje zadostuje, da se izrefe razsodilo. Po-
zivam vas, povejte naravnost, je-li ste uéinili umor-
stvo ali ne!“

Preponosen je bil dati izjavo, izjaviti pripo-
znanje, ali pa izreéi laz, ki bi ga morda ne bila
mogla regiti.

»Vage moltanje se jemlje kot potrjenje. Vam se
je dokazalo : umorstvo in detoropstvo. Kam je otrok
presel ?¢

»vVasa vpraanja so odve¢. Ne morem vam dati
n obenega pojasnila.“

»Oovorite dalje, sennor Pepo !“



Dormiljon razkazuje svojo obsoditev in svojo
pobeglost.

Diaz se obrne k Arecizi.

»Je-li pripoznavate to, kar ste slisali?“

Vprasanec je volil moléati.

»va§ molk nam zadostuje! Don Estevan, jaz
sem vam izkazoval nenavadno ¢islanje in mnogo bi
dal za to, da bi vas videl nekrivega; vaSe drZanje
pa ni moZato, kteri zasluZi trajno sotustvovanje.“

»Ohranite vaSe §ofustvo, Diaz. Vojvoda Me-
dinski izsmehuje vaSe toZbe, tudi, ko bi ga stale
Zivljenje.“

»Sennor, receno vaw je Ze bilo, da vojvoda v
travani ni¢ ne velja. V tem trenotku vi niste dru-
gega ko zgolj zatoZenec, in, ako ne uspete, da bi se
opraviéili puséajte vsako misel na reditev! — Imate
Se kaj dodati va8i tozbi, sennor Dormiljon ?“

»,Ne, gotov sem. — Kakor je prirodno,. upam,
da trojno zloCinstvo, na ktero postavlja pravica sa-
vane trikrat smrt, doleti najostrejia kazen.“

»Zdaj vi. sennor Tiburcio. Cesa dolZite toZenca ?¢

»Da je umoril svojo sorodnico, da je uropal
Zlahtnika, da je poskusal mene umoriti. O prvih
dvoje zlotinstev je bilo Ze govorjenje, trebam go-
voriti le o tretjem.*

Razpravljal je o napadu na vrtu Haziende del
Venado, o zasedbi v gozdu ter o obnaSanju don
Estevana na bregu Salta de Agua.

»oennor Areciza, kaj velite na take besede?

»Price!“ glasi se kratki odgovor. Grofov ponos
je bil narejen, izkluéeval je poStenost.

» Vi morete to tirjatev izgovoriti, vedo€, da je
Kuéilo pobegnil; vendar pa prita ni brezpogojno
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potrebna, kajti jaz vas vpraSam, je-li se umorstva
krivega priznavate ?“

Zopet moléi vpraganec.

»,Potem priznate svoje dejanje, in to moremo —

Obstane sredi stavka. Izza piramide se je sliSal
grozni krik, ki je preglasil Sumenje vodopada, in
potem neko butanje, kakor bi nekaj tezikega padalo
iz visoéine v globoéino.

»Kaj je to?“ poizveduje Pepo.

»Clovek, kteremu se je mnesreéa pripetila; mo-
ramo takoj pogledati, kaj tam . . .“

»Stojte I prekine ga Kanadfan; ,vi ne smete
zapuitati svojega mesta brez potrebe. Jaz pojdem
preiskat, kaj je.“

Kanadg@an hitro izgine za Indijanovem grobigcem.
Ostali so Cakali brezbesedno, da se vrne, kar se
zgodi po preteku dalj Casa. Prinesel je na rami
tezko kepo zlata, po Oroleju izluSceno iz stene.
Uzame gruéo, pa jo dene Fabiju pred noge.

»Zlato !* klikne Fabij, ogledujoé velikanski kos
dragocene rude.

»Santa Laureta,“ oglasi se Pepo; ,ko bise me
bil drzal ta gumb, ko sem na drZavne troske stradal —
kje si ga nadel, Rdoles?¢

»Kje ste dobili to gruco, moj oée ?* izveduje Fabij.

»Tam zad, na kraju ponora, v kteri voda pada.
Baraha je kriv, da sem nasel ta Cok. Kepa je rasla
za slapom v skali. Orodeja je spuscal Baraha po
lasu navzdol, pa je bil spuideni OroCej naSel smrt
v globini.

Pepo dvigne oko nehoté proti kraju piramide
ter Sepne tovariSu: ,Tam gori okolu groba se drZzi
Kuéilo.”



»,Kutilo? Morilec, ki ga trebamo? Je-li si ga
prav videl? Tega moramo imeti! Ti pojdi ob levej
strani grobi§ta ter plezaj od zad navzgor ; hotel bo
pobegniti, a jaz ga prestrezem na desni.”

Pepo prime svojo pusko, ra jo mahne v na-
znanjeni smeri okolu piramide. Pride in priplazi na
vrh grobi§ca, a — ne najde nikogar. Kar hitro je
bil zopet zdolaj, pa stopi h Kanadcanu:

,Dolu jo je popihal. Na levi je ni mogel od-
nesti, sicer bi ga bil opazil.“

»Na desni tudi ne, sicer bi bil meni v roke
priletel. Moral jo je pobrisati s severne strani. Po-
glejva, ¢e mu je najti sled.“

Med jezerom in med severno panogo Indijano-
vega pokopanja se je raztegal kos zemlje, kamenit
tako, da nobena noga ni mogla pu§tati znamenja,
Vendar pa je ostro oko Kanad&anovo izprezalo na
skalovitih tleh kratek bel potegljaj, ris, ki je bil
videti, kakor bi ga bila drhtajota roka s Zeleznim
risalom naredila.

»,Tukaj je hodil, Pepo! Poglejva — da tu je
kremen, na kteri je bil stopil in kteri je napravil
ta potezaj. Smer zarisa, kteri je napravil kremen na
gkali, ta nama dopoveduje, da je Sel Kucilo naravnost
proti jezeru.“

Korakata na kraj vode, ali po daljsem iskanju
ne najdeta nobenega sledu in Ze se je Pepota loté-
vala nestrpnost, ko hipoma nekaj opazi, kar ga je
nagnilo, da je s pusko pomeril.

»~Kaj je to?“ vprafa Rdoles. ,Je-li nas hoce§ s
strelom izdati?¢

Dormiljon mu je pomenljivo miZikal.



,Ne vidi§ tamkaj-le, v vodi, onih pet osmero
lambredonskih peres, iz vode molecih, ki delajo ravno
streho? Stavim, da je pod njimi velika Zaba in ker
me obhaja velik slaj po stegnih, to si bom dvoZivca
priskrbel.“

»velika Zaba“ (samec) je sliSal vsako besedo.
Pepo pomeri, puSka poéi — kar se jame lambre-
donsko perje premikati.

»Ne streljajte ; jaz sem !“ glasi se izpod Sirokega
perinja in na to se pokaze — glava Kuéilova.

Ni vedel drugega kraja, da bi se skril, kakor
jezero, Cigar Sirokoperne rastline so se mu zdele
prikladne, da mu pokrijejo glavo in pugko, ktere ni
mogel pustiti.

sSanta Laureta, koli§na Zaba! Sennor Kuéilo,
gkoro bi bil moj tek in ukus priSel do vasSe ka-
mizole. Povejte, kaj delate tukaj, v tej motnej juhi?“

»E, hotel sem — — mislil sem — —*

»Hoteli ste se kopati, kaj ne? A zakaj si ne
vzamete Casa, da bi poprej obleko odlozili? Stopite
vunkaj! Tukaj so ljudje, ki imajo velike Zelje z
vami govoriti.“

»Pa najprej pomolite puko vun,“ pridene Rdoles ;
ytaki nevarni pihavniki niso narejeni za dvoZivce.“

Vzame mu puiko in Sele zdaj mu dovoli, stopiti
iz jezera in otresti ledeno vodo.

Bandit je bil stal v vodi le nekaj minut in
vendar se mu je zdelo, da je zmrznjen do zadnjega
mozga. Stal je, na vseh udih treso¢ se, pred goz-
dovnikoma osmeSen ter bi se ne bil mogel braniti
niti proti najmanj$emu zagrabljaju.



,Pojdite, sennor Kuéilo,“ meni Pepo, prijevsi ga
za roko. ,Vodili vas bodemo v ogenj, da se vzmo-
rete po ledovitej kopeli zopet segreti.”

Kuéilo stopa za njima brez vsega obotavljanja.

»Tukaj, sennores, pripeljeva vam prico, kterega
zahteva don Estevan,“ rece Rdoles, ,upam, da bomo
hitro pri kraju.“

,2Dobro do§li, don Kuéilo,“ pozdravlja Diaz
mraza trepetajotega. — ,Menil sem, da ste se za
dalj ¢asa od nas poslovili. Zdaj stojite v travanski
soditvi, kakor ste mogli pa¢ od tam gori opazovaui
ter nam bote dali nekaj odkluZajev o stvareh, ktere
nam don Estevan trdovratno zanikuje. Stopite
blizej !¢

»Odmetujem to prico!“ ugovarja Areéiza.

»1z kakega razloga?“

»,Ker ga imam sam toziti.*

Pepo obérta podobni obroé kakor poprej za don
Estevana ter zapove Kuéilu:

»Stopite v ta krog in bodite uverjeni, da ste
izgubljeni, ako se drznete prestopiti ga. — Govorite,
grof Antonio de Mediana !¢

»Tozim tega ¢loveka umorstva na gambusinu
Marku Areljanu.“

»,Kaj imate odvrniti, Kuéilo?*

Vprasanec se ozira, kakor bi bil v vroénici.
Tajiti je bilo nemogode. Kaj res ni izgleda resiti se,
nobenega izgleda za beg? Morda. Toda poprej je
hotel izliti svoje maSéevanje na mozZa, ki se ga je
bil za hudodelstva posluZeval, zdaj pa tako sra-
motno ga izdal.

»Ni¢ 1“ odgovori Kuéilo.
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ysPotem priznavate, da ste morilec Marka
Areljana ?¢

»Sprla sva se bila, on je podlegel.”

»Da. Sprla sta se, ko je on spal, vi pa bdeli,
in tako je moral ostati. Zakon savane ima le eno
kazen za tako delo. Primoran sem to sodilo izreti.
Imate kaj zoper to, sennores?*

»,Ne; pade naj,“ meni Pepo, Rdoles, Tiburcio.

ySlifali ste, Kuéilo. — Ali se vam zdi kazen
nepraviéna ?¢

LPreostra je,“ odgovori Kuéilo, ,kajti jaz sem
Marka Areljana usmrtil v boju; in ko bi sam ne
bil o ¢inu govoril, nikoli bi ne bili ne trohice iz-
vedeli.“

»Menite-li tako?* vprasa Fabij. ,Va§ Sepajoéi
konj mi vas je ze davno izdal, in pa rane na nogi,
ki ste jo dobili od mojega kru$nega ofeta v napadu,
tudi ne morete skriti.”

Pa res je ledenitost vode tako hudo delovala
na slabo zaceljeno rano Kucilovo, da je &util bole-
¢ine, ki so mu komaj dopu§~ale, stati na nogah.

»In &e menite,“ pripomni Fabij, ,da je kazen
res pretrda, pokliéem vam v spomin dvakratni poskus
zavratnega umorstva, pa dobite drugo uverjenje.“

»Jaz sem nekriv. Nisem mogel drugaci; moral
sem biti pokoren, grof Fabij de Mediana.“

»,Kaj!? vi poznate moje pravo ime?“

»,Poznam ga- bolje in gotovise, ko vsaki drugi.
Saj sem bil jaz oni, ki . . .“

»Molcite !“ zagrmi don Estevan, ki je Sele zdaj
izprevidel, kako neprevidno je bil ravnal, izdavsi
svojega sokrivca.
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,» Vi mi nimate nicesar veé zapovedovati, kapitan
Antonio. Cas, ko sem bil kajutni hlapec na vagi
roparski ladiji, je davno pretekel in jaz bom tem
sennores povedal, kar mi . . .

»Ni¢ ne bo§ povedal,“ kridi Areciza, segajo¢ po
zadnjem in edinem sredstvu, iz kterega mu je
mogla prisvetiti reditev; ,jaz sem sam moZ dovolj,
da storim, kar se mi zdi potrebno in odkritosréno.
Tiburcio Areljanos, ti si grof de Medina, moj striénik.
Pojdi, da te objamem.“ — Areliza §iri roke, da bi
Fabija vzprejel, ali ta se umakne.

»,Orof Antonio, morete li prise¢i, da sem res
va§ strinik ?¢

,Jaz sem dal deCka izstaviti in ne poznam
bliznih okolnosti ne tvoje resitve ne tvoje poznejse
usodbe. Toda podobnost, ki ne more varati, praska
na tvojem licu, prizadeta po noZu tega straznika in
pa ta okolnost, da so te tvoji spremljevalci davno
takim smatrali, to je dokazov dosti, da si ti“

»Prisezite 1“

»Prisegam. Ob enem ti predajam ko potrdilo ta
dva prstana: eden je pecatnik Medijanov, ki ga je
nosil e tvoj oce, eden pa je s prsta tvoje matere,
ko ... je ... umrla pod bodalom le-tega moza.*

»Ali — na vale povelje!* zapeni se Kuéilo.
»,Nisem jaz morilec, nego ste vi!“

Fabij ni pazil na ta ugovor; prstana je nesel
k ustam in ju iskreno poljubil.

»Oh, moj ode, moja mati! kje sta ?*

Ved ni mogel re¢i. Zgrudi se na kolena, in,
ta moéni, pogumni, neustrasni rastreador (sledovnik,
sledonajdec) jame na glas ihteti. BrZz se ujunali ter
rete: ,Grof Antonio de Mediana! Vi ste brat
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mojega oceta, vi nimate umreti, ampak milost dobiti.
Odpuséam vam naklepe zoper mene ter prepuséam
Bogu, da sodi smrt moje matere, vendar . . .“

»Dosti!“ pretrga mu besedo Pepo. ,Ne morete
ga pomilostiti, sennor Fabij. Tudi jaz imam prstan;
vidite ga tu? Dal mi ga je takrat v Ensenadi, da
moléim, in tako sem bil sokrivec njegovega dela.
Odpustite mu, &e hotete, ali milosti ne sme deleZen
postati. Mene je uniéil in pogubil, storil me brez-
domovinca, ko je ssvojim imenom pravosodstvo pre-
slepil in z denarjem pravico namazal, da sem bil
poslanec za Sevto, za tune lovit in jaz tirjam, da
doseZe svojo kazen.”

wPepo !“ opominja Fabij. ,Ali vam moja Zelja
tako malo vredi?

»velja mi veé, kakor mislite. Ali pa ne uvidite,
da morate tudi tega Kucila izpustiti, ako don Este-
vana pomilostite 2%

»Kar je utinil meni in moji materi tudi njemu
to odpuséam. Toda on je tudi morilec Marka Areljana,
in zavoljo tega mora kaznovan biti.“

Kuéilo je slisal te besede. Pogledal je Fabiju v
lice, pa naSel neizprosnost. Se je bil Gas uiti, toda
glavni krivec je moral biti vsekako usmrtjen.

»Milost, don Fabij !1“ prosi Kugilo. ,Ne morete
pomilo3Cati ter ob enem ‘obsojati. Brez besede vam
odstopam bonanso, sluZiti vam hocem, pokoren biti
in dokler bom Ziv .. .“

Fabij mu preseka govor zapovedno mahniv§i.

»Moléite! Vsaka beseda je brezkoristna.“

»,Pa naj pogine tudi on.“

Trenoma izvlete Kulilo noZ ki so mu ga ne-
previdno pustili ter ga zasadi Aredizi du rocaja v
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prsi. Se preden ga je mogel Fabij pograbiti, skodi
okolu vogala piramide ter izgine za njo. Ostali hité
mahoma za njim.

»Stojte !“ grmi Rdoles; ,jaz sem ¢uvaj, moj je !

Z nekterimi velikanskimi koraki doseZe vogal
ter dvigne svojo nikdar ne zgreSeco pusko.

»Stojte, Kuéilo !*

Kuéilo bi bil morda vendar ulel, toda mrzlota
jezerske vode je tako delovala na odprto nogo, da
je le potasno uhajal. Slisal je klic mogoénega go-
zdovnika za seboj, a sludal ga ni.

»Stojte I“ ponavlja Kanadéan,

Ko tudi te zapovedi ni poslusal Kuéilo, sprozi
Rdoles. Zadeti pade na stran, zvali se v jezero, ne
dale¢ od kraja, kjer je bil poprej iskal zavetja.

»Mrtev ! rete Rdoles enostavno, pa se obrne.

»Mrtva, obadva,” pristavi Pepo, ,ne da bi bili
soditev dovrsili.“

Fabij je stal pri mrtvem telesu svojega strica.
Onadva pristopita, a ne upata si molk prekriiti
Njegovo oko je podivalo gosteje na ostankih moZa,
kterega mu je priroda tako pribliZzala, kteri je bil
pa Ze v letih detinstva njegov najhujsi nasprotnik.
Naposled se okrene.

»Je vetna pravica, ofe moj, kteri ni podoben
noben pozemeljski sodec. Dale¢ tam na Spanskem se
je doprineslo zloCinstvo, in tukaj, Cez morje sem,
pripelje Bog storilce skupaj, ob uri, na kraju, na
kteri & ni stopila belega noga, skupaj z onimi,
zoper ktere so gresili.“

»Sennor Fabij, govorite mi iz srca,“ poprime
Pepe Dormiljon. ,,Ko sem v Elantovih stal pred
grofom Antoniom ter ga spominjal njegovega zlodela,
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smijal se mi je v lice ter se rogal moji bogabojec-
nosti. Na to sem mu dejal: ,Je sodnik, kteremu ne
morete uiti; nadel vas bo, pa beZite pred njim v
najglobljo divjavo ! Uvidevate zdaj, da se je to
prorokovanje do besede izpolnilo. Hoteli ste ga po-
milostiti, pa ste ga kazni BoZji izrocili. Ta pa ga
je hitrejse obsodil, kakor sem jaz hotel ter mu dal
umreti po nobeni drugi roki, kakor po oni njegovega
sokrivca. Zado§teno je.“

»Je; nam in duSama kruSnega o¢eta in matere®,
rece Fabij.

,Bodimo kri¢anski in masCevanja ne netimo.
Grofa naj ne trgajo kanje in jastrebi, naj se mu da
mirno podéivali§ée, blizu zlatih zakladov, hrepenenje
po kterth ga je strmoglavilo v smrtno nesreco.“

»Da, le pokopljimo ga,“ pritrjuje Pepo, ,in z
njim njegov prstan, ki mi ne prinese blagoslova.“

»,Najbolj8i kraj mrlica spraviti je groblje indi-
janskega glavarja. Dajmo pogledati, ¢e se dade od-
preti,“ govori Kanadéan,

Napotijo se na piramido ter i§¢ejo uhoda. Uhod
je bil predor, drZe¢ navpik dolu, zadelan s tezkim
kamenom. Kanadanovi silni mo¢i uspe, da ga od-
strani. Na to so spustili mrli¢a don Areéiza, vojvodo
Medijanskega, v jamo dolu, ko je bil Fabij kot
dedi¢ pobral, kar je imel mrtvec vrednega pri sebi,
Rdoles sname klobuk pa govori kratko molitev za
pokoj dusi, ki se je toli oddaljevala od svoje na-
inenbe. Zdaj zapr6 uhod na poprejsni naéin in sicer
tako skrbno, da ni bilo kar nié poznati zgodiviega
se odprtja.

Zdaj stopi Kanad¢an k Fabiju odkrite glave in
roko mu podavsi beseduje :

I1. del. 4
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»Sine moj, odslej si grof Medijanski, in ne samo
to, tudi gospod bonanse si, gospodar in lastnik vsega,
kar je zapustil don Arediza. Cestitam ti kot prvi,
ki se imenuje tvojega slugo in prosim te samo tega,
da mi v svojem srcu dovoli mesta za &as, kolikor mi
ga Bog na zemlji podeli.“

Fabij ljubeznivo ovije roke okolu svojega oce-
tovskega prijatelja :

»Ne hlapec, ampak oce si mi ti; vso ljubezen,
vse spo§tovanje, kakor se takemu spodobi, bo§ na-
hajal pri meni, zdaj in vselej.“

Tudi Pepo mu poda roko: ,Don Fabij de Me-
diana, ne pozabite na Pepota, spaca, ko bote postali
veliki gospod.“

»Da se to zgodi,“ pristavi Diaz, ,bote morda
potrebovali nasega priCevanja. Stejte pri tem tudi
name, sennor. Ne pozabim dneva nikoli, kterega sem
Z vama, ,gospodoma travane‘, izvrSeval sodstvo nad
velikasem domacde deZele.”

»Jennor Diaz“ prosi Fabij, ,prikluéite se nam,
Pri odpravi vam blaginja ne cvete; v nas pa naj-
dete moZe, ki bodo vaSe spremstvo bolje ceniti znali,
ko ti srecolovci in pustopasniki, h kterim ste bili
doslej priklopljeni.“

»,Hvala vam, don Fabij! Vasi Zelji bi se rad
udal, toda jaz sem bil astnik don AreCizin ter mi
je zdaj dolZnost, stopiti na njegovo mesto. Je-li se
bote vracali sami, ali se bote odloéili, z menoj iti v
taborigce ?¢

»Mi nimamo ni¢esar opraviti z ljudmi vaSe od-
prave,“ meni Rdoles, ,in sami smo varni§i, kakor bi
bili pri njih“
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»Ali — kako hocete spraviti zaklade vaSe ho-
nanse, neimajo¢i ne tovornih Zivali, ne voz?“

Kanadéan in Pepo pogledujeta Fabija vpraSavo,
a Fabij pobesi pogled zamiSljen na zemljo,

»,Moj o&e,“ dene naposled, ,ali se bote jezili,
¢e vee zaklade tukaj pustim?¢

»,Kaj ?“ klikne zafudeni Diaz. ,Bogastvo, s
kterim se more kupiti in placati kraljevina, mislite
prepustiti tem divjakom in tej odpravi? Saj je ta
bogatija vaSa nepreporna last !

»Ali se niste tudi vi odrekli tega bogastva
poprej, ko ste stali pri zlatovi§éu?“ odvraca Fabij
smejaje.

»Sem, pa zato, ker sem vedel, da to ni naSe,
nego vase.“

~Rude ne bom pu8cal ne vaSim odpravnikom in
zlatoiskom, ne Indijanom; pa zdaj me ni volja seboj
jemati zlatovin, ker mi ne dostaja prenosil. Sicer
pa ima to zlato hudifevo moé. Markos Areljanos,
veéina Clanov vaSe odprave, sennor Diaz, nazadnje
don Estevan s Kuéilom — so morali svoje koprnenje
s smrtjo pladati. Zaklade bomo zakopali in skrili,
da je nihée ne najde in pozneje pride morda enkrat
doba, ko je poistemo in brez sedanje nevarnosti
spravimo na gotov kraj.“

yPritrjujem, sine moj,“ ree Kanadéan. ,,Pojdimo
k zlatoviséu ter poglejmo, kaj bi se dalo ukreniti.“

S tem zapusté piramido, pa se napotijo k
zlatovi§éu. — PriSevii na kraj, prosi Fabij:

»Vzemite noze v roke in pomagaj.: ..opati

Tla so bila mehka, torej ni bilo raprek. Do
vetera so pod zemljo spravili vse zlato, tudi ono v

4%
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odejah, tudi kepo, in pa tako skrili, da je bilo mo-
goce najti ga samo onmemu, ki je poznal bonanso.

,Doslej sem vam moral pomagati, sennores,*
reée Diaz. ,Zdaj me pa kli¢e dolznost. Kako bote
delali zanaprej ?“

,Zdaj je Ze tema,” odvrne Kanadéan, ,in nocoj
mesta ne bomo zapudcali. LeZi8¢e si napravimo na
plo¢adi piramide, ker smo tamkaje najbolj zavaro-
vani proti morebitnemu napadu.”

»In rano jutri dostavi Pepo, ,pojdemo za
sledjo Barahino. On je edini nepoklicani, ki pozna
zlatovisée in njega moramo tako ali tako v molk
prisiliti.“

»,Storite tako,” priglasuje Diaz. ,,On je morilec
Orolejev ter mora najti svojo kazen. Kar mene za-
deva, morete biti zagotovljeni, da noben é&lovek od
mene besedice o zlatovinah izvedel ne bo. Zlato je
vade, don Fabij in jaz ne bi bil rad kriv, da bi se
vam le zrnce po krivicnem odtujilo. Bodite zdravi !¢

»Sreéno hodite tudi vi. In ée bi potrebovali
krepkih rok, veste, kje nas najdete do jutri, od-
govarja Kanaddan, ,Cudno bi bilo, ko bi divjaki
nocoj taboris¢a zopet ne obiskali.”

Izrokujejo se in razidejo.

»,2Ognja tukaj ne smemo zanetiti,* svari Ka-
nadéan. ,Predale¢ bi svetil in divjake privabil.”

»,Pa mrzlo jejmo,“ odlo¢i Pepo.

Izvlete nekaj kosov suhega mesa, Rdoles pa
izvadi iz svoje usnjate torbe za vsakega kos koruz-
nega kruha.

Ko se pi¢lo naobedovajo, Zeli Fabij, da bi on
straZil prvo straZo. DoZivljaji tega dné so ga bili v
notranjem tako pretresli, da je ¢util potrebo samemu
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biti. Sede na eden kamenov, ki so tvorili ograjo;
onadva pa se zavijeta v odeje, zatisneta oéi, da se
okrepita za prihodne tezavnosti.

s o

Oblegovanje.

Indijanci so bili Baraho dobili v svoje pesti.
Ujeti je slonel na hrastovem deblu, za kteri so ga
bili privezali rdedokozci. Videl je smrt pred seboj v
najgrozovitej§i podobi. Oddelek divjakov je rajal
okolu njega v smrtnem plesu. Drugi, priéakujodi, da
jim bo Crnoti¢ dal znamenje mudenju, so trgali Ze-
lezne okove od voz ter jih razbelili v ognju, da jih
rabijo kot Zgofa muéila. Se drugi, ki si niso mogli
prisvojiti takega orodja, so ostrili kolce, brusili noze,
rezali kline, da je bodo ujetniku zabijali v meso.

Mnogoglasno rjutje se razlega okolu. Bil je
znak nestrpljenja. Divjaki so zahtevali, da se jim
izrotijo #rtva Zdaj se vzdigne Crnotid, da bi dal
znamenje muéenju.

Pa §e ni imela priti smrtna ura Barahi. Iz notne
teme pristopi tuja postava k ognju, pri kterem je
sedel glavar. ObleCena je bila v opravo papagovskih
Indijancev.

»El-Mestizo ! meni Antilopa, ki se je bil po-
razmestil poleg Crnotica.

»Da, el-Mestizo je,“ doni oholi odgovor travan-
skega razbojnika. ,Prihaja, da pozdravi svoje rdede
brate.“

,Ktera steza je videla noge mojega brata ?“
vprasa glavar.
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sNjegova steza je §la v dezelo bledoli¢nikov,
kjer so sinovi Apacéev konje lovili.“

rnoti¢ napenja usesa.

»Moj brat, je-li videl otroke Apacev ?¢

»videl jih je in z njimi se bojeval. Moénihrast
je padel in Z njim veliko rdeéoli¢nikov pod rokami
belih.*

Bilo je hudo porotilo, ktero je prinesel Mesanik,
toda nobena poteza na bronastem obrazu glavarjevem
se ni spremenila.

,0disli so v veéna lovista, k Manitu. Crnoti¢
pa pojde k bledoliénikom in za vsakega svojih sinov
bo vzel dvajset oglavkov. Moj brat poglej okolu
sebe. Zemlja je pila Ze danes kri belih, in samo
eden stoji pri koln, da bo s svojim stokanjem po-
veliCeval zmago Apacev.”

Mesanik pogleda k ujetniku.

»Ali mi dovoli moj rde¢i brat, da zinem z
bledoli¢nikom ?¥

»Moj brat naj stori, kar hole.”

Pugtavski ropar stopi k Barahi.

»,Kako§no je vade ime ?¢

»Baraha.“

» Vi pripadate odpravi, ki jo je osnul neki don
Areciza ; je-li ste nagli zlata?¢

Obrazne poteze, poprej mrtve, se ujetniku raz-
svetle. Iz pogovora MeSanikovega je prepoznal, da
ni pravi Indijanec, pa si je takoj mnapravil &rtez
refitve. *

»wToliko, da bi mogli Z njim kupiti vesoljno
Sonoro deZelo.“

,Karamba, vi se Salite, na smrtnomucni hlod
privezani.“



sNikakor mi ne pada v glavo, Videl sem zlata,
kose, debele, kakor moja pest, za polni voz. Kepa
je zraven, dvakrat tolika od moje glave. Hocete jo
imeti? Osvobodite me! Za svoje Zivljenje vam izdam
bonanso.“

Mestizo mu s pogledom predira oé&i, kakor bi
mu hotel brati na dnu duse.

»,Kdo %e ve o bonansi?“

,Trije beli, ki so zdaj tam.“

,Trije? Njih trenotki so sesteti. No, povejte,
je-li ste slisali kdaj o nekem Mesaniku ?¢

»,0 el-Mestizu in Mani-sangriente, da, to sem.“

,Jaz sem Mestizo. Zdaj pa veste, da vas pri
meni %¢ kaj veliko hujSega ¢aka, nego pri Apacih,
ako bote poskusali, da me prevarite.“

»Ne lazem,“ odgovori Baraha, s preplasenim po-
gledom groznega ¢&loveka motred.

»No, dobro; to bom poskusal, da vas svobod-
nega dobim.“ 5

Mesanik vrne se k Crnotiéu.

,Crnotié ne bo muéil, ker Mestizo tako govori.
Moj rdeéi brat bode izpustil bledoliénika.“

Crnoti¢ vzdigne -praaje svoje temno oko. Me-
Sanik je bil moZ kterega prijateljstvu je mogel tudi
Apal kaj zrtvovati, ali tolikega zahteva vendar Se
ni postavil.

»1zdihnil bo cvileé&.“

»Beli moz je moj brat.”

»In vendar bo umrl.”

,Bode, a zdaj ne §e. Svojemu rdefemu bratu
platam odkupnino, in sicer z veliko sto konji bledo-
licnikov s pastirji vred, kakor tudi z oglavkom naj-
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vetega Komanda, ki ga travana nosi, Sokoljeoko
imenovanega.

Glavarjevo oko se razjarjeno posveti, in tudi
Antilopa ni mogel zatreti svojega Gudenja.

»Moj brat mi daj dvanajst svojih vojnikov, da
grem po oglavek Komandéev ter odidi s svojimi bo-
jevniki takoj na Bivoljezero, kjer skupaj zadeneva.
Tamkaj so bledoli¢niki 8 svojimi Eedami.“

,Kdaj bodi tamkaje?¢

,Po §tirih solncih.*

»Moj brat dobodi ujetnika; uzemi dvanajst voj-
nikov izmed Apaéev ter odhajaj; in po $tirih solncih
bo Crnoti€ s celim svojim plemenom na Bivoljezeru,
da z njim skupaj tréi”

Ko se Medanik oddalji, ree Antilopi:

,Crnoti¢ je ranjen; ne more jahati. Peljal pa
bode svoje vojnike na bojnih €olnih proti Biveljezeru.”

»Ali ni hotel preganjati onih treh belih lovcev ?¢

»Mocni in razumni so ,gospodje gozdov’. Sli
bodo ob vodi navzdol ter bodo po Apaélih doideni.
Antilopa, moj sin, vzem1 deset mojih bojevnikov ter
naj tlagi s podplati po njihnih sledeh. Ob Bivoljezeru
ga bo dakal Crnotié.«

Ko je spretni in bistrosodni glavar na ta naédin
razkladal, prerezaval je Mesanik z noZzem Barahinu
vezila.,

»Zdaj ste svoboden, ali za zdaj tudi moj sprem-
ljevalec. Najmanjsi poskus pobegniti placate z
Zivljenjem.*

Divjaki so hoteli pokazati svojo nezadovoljnost
nad osvobojenjem ujetnikovem, pa so utihnili, éuvsi,
koliko odkupilo je zanj obljubljeno.
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El-Mestico si izbere dvanajst krepkih bojevnikov
apadkih, pa odrine z njimi. Pri ugasujocih ognjih pa
je Crnoti¢ skupljeval ostale ter jo mahnil z njimi
proti reki.

V neki daljavi od tabora naleti MeSanik na
svojega oceta, ki je nanj cakal. Razgovor med
obema je Diaz na uho vlekel in ta jo ubriSe proti
Zlati dolini. Toda — no& je bila goste teme in Se-
pajoti konj Kudilov tako utrujen, da se jeZa ni od-
sedala s povoljno hitrostjo. Vrhu tega je parkrat
zablodil od smeri in tako je dospel do piramide le
nekaj minut pred Indijanci.

Med tem so trije lovei izmenoma no& prespali
in prestrazili. Prav zdaj je Rdoles vzbujal Pepota,
da bi mu strazo predal, kar Cuje topot, prihajajo¢ od
udarcev bliZajoih se konjskih kopit.

nJezdec, Pepo! Kdo bi to bil?*

,Kako§en begun, iz tabora. Sligali smo stre:
ljati. Morda so rdeéi zmagalci, zlatoiski pa begajo
zdaj na vse strani po planoti.”

»Prav k nam jo meri.“

Res pride jezdec blizu piramide. Tukaj ustavi
konja.

»Sennor Rdoles, sennor Pepo, don Fabij !+

»A, sennor Diaz, vi?“ odgovarja KanadCan,
prepoznavsi klicalca po glasu. ,Kaj je, da se vracate
toli nepricakovano ?¢

»Opozarjati vas moram. Indijanci so gospodarji
ravani. Le jaz pa Baraha sva od§la. Vrnivsi se v
tabor — izdal vas je. Divjaki so za menoj, da uza-
mejo bonanso.“

»Pa priditi gori k nam. Nagfe utrdbe nam ne
vzamejo.“



»Ne gre. Moram takoj na Bivoljezero, da opo-
minjam don Avgustino Peno, kteri ima biti po
Apatih napaden,®

sPotem jezdite, ja§ite, kar hitro, sennor Diaz !“
veleva Fabij. ,Hitite, da pridete tjakaj, in pozdrav
sennor Avgustinu od mene! Naglo pojdemo za vami,
kakor nam bode mogoce,“

»Koliko je rdeénikov?* izveduje Pepo.

»,S5amo dvanajst. Drugi so na Bivoljezero, kakor
domnevam. In dva moZa sta pri njih, ki se nosita
papagovski. — Mnogo srefe, sennores, in ostre
krogle. Adios!*

Obrne konja pa odbezi.

Zdaj se zacuje tam, kjer je leZal indijanomoréev
konj, lajanje Sakala.

Takoj spleza Pepo &ez rob plo¢adi ter izgine,
Kolikor moéi tiho je dréal po piramidi dolu in na to
leze z vso previdnostjo na kraj, iz kterega je bil
slifati krik. Sre¢no prispe blizu mrtvega konja ter
opazi tri mozZe, ki so nekaj razpravljali, a krdelo
Indijancev se je bilo ustavilo pri konju. Dormiljon
je spretno porabil okolu stojete skale, kterih sence
so mu dovolile, da se je mogel prav blizu priplaziti
in poslusati.

»No, kje lezi bonansa 2%

»Zlata dolina je onkraj te vzdigline, tam prek.
Toda lovei so si prisvojili nje vsebino pa jo spravili
v Indijanov grob.“

»Potem vodi pot ez njihove oglavke! So-li na
piramidi ?¢

,»50. Videl sem, kako so se uréjali tam gori, da
prenocé.”



sNe slutijo ni¢ o nasem prihodu, izpostavili pa
bodo strazo. Poznam to krajevino prav natanko, ker
za temi hribi je spravljalis¢e za na§ Coln, kadar smo
v Apadevini. Hrabri trije loveci bi mogli piramido
braniti proti celemu indijanskemu plemenu, ko bi je
ne presegala ona visina, s ktere pada voda. Na to
visavje moramo priti, preden lovci zaslutijo naSo
prisotnost.

Obrne se k Indijanom, dajo¢ jim zapoved.
Osmero njih se razpri po Sirokosti doline, ostali
gtirje pa korakajo za tremi moZmi, ogibajo¢i se
grobigda, proti votlini, kamor sta se bila véeraj na-
potila Baraha in Orocej.

Pepo se ni mogel premagati, kakor tudi bi bil
rad, da bi ne bil razodel, kako pride s tovariSema
v jako mevarni poloZaj, ako bode sovraZznik z one
visave svoje krogle sipal na plo¢ad piramide. Vrne
se na grobi§¢e tako previdno, kakor je bil prisel.
Onadva sta ¢utila, ko sta ga videla, vratajoCega se,
da jima je odleglo; bila sta zanj v skrbeh.

,Vse sem jih videl. Res jih je dvajnajst ¢rnih
in trije beli, vrli sennor Baraha poleg. Lagal jim
je, da smo vsebino bonanse spravili v grobisca.”

+~Ah“ naslu¢ival je Rdoles, ,ujet je bil, pa jim
je zlato obljubil za odkupnino in zdaj se hode resiti
z lazjo. Iz najvedje stiske osvobojen, jel se je ob-
ljube kesati. Kje so?

Razdelili so se. Osem rdec¢nikov nas zapira proti
ravani, drugi so Ze gori nad vodopadom, da jutri
zgodaj zalnejo streljati na nas.”

,Razumno izmisljeno.“

»Se imamo ¢asa, da jo odnesemo. Proti onemu
visavju nam je pot odprta ostala. Imamo svoje tri



—~<B 60 ©—

dobre puske, Kuéilov karabinec, angleSko pusko don
Estevanovo ; to se mi zdi, da je dosti proti dvanajst
rde¢okoZnikom in trem belim lopovom, ki zapravo
dobre krogle §e vredni niso.”

»Ali naSe izpostavljeno stanje?*

»T0 se more pobolj§ati. Imamo sedla in odeje,

in tu leZi dosti kamenov, da pono¢i napravimo branik,
za kterim bomo popolnoma varni®

Res je bilo tako. Ti trije moZje se dajo takoj
na delo, kamene nagrmadit v zid, na onem kraju
piramidne ploce, ki je gledal proti visavju. Ogromni
dve smreki, ki sta z debli koreninili v grobiscu,
spuscéali sta na zemljo svoje gosto vejevje. Tudi med
njima vzdignejo steno s sedli in odejami, ki bo imela
dajati obilno zavetja.

»Tlako, zdaj smo gotovi,* meni Rdoles. ,/Te odeje
tvorijo Se bolje branilo nego kameni, kterih odbijani
drobei bi nas mogli raniti; one zadrZujejo krogle
s tem, da se jim udajajo. Potem smo popolnoma
oboroZeni in pripravljeni za branitev. Imamo §e nekaj
ur c¢asa. Jaz sem na straZi, leZita, ker verjetno je,
da bomo potrebovali vso moé in opreznost.”

Pepo in Fabij se zavijeta v odeje, pa kmalu
trdno zaspita. Ko se jame na iztoku pojavljati rdeca
zora, mogli so trije lovei ravan pregledati in tu so
opazili, da so se Indijanci, biv§i tja postavljeni, na
vidavje potegnili, Ko je postajalo svetlejse, razbrati
so mogli trije lovei tudi naprave, ki jih je sovraznik
naredil, podpirajoé svoj napad. Ob kraju pota, vo-
detega na vidavje, je bilo postavljenih umetnih
grmov in od bifevja narejenih kupov, za kterimi so
se sovrazniki krili, ali pa vsaj nevideni ostali.
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V tem se pokaZe na mestu, od grmovja ne za-
strtem, visoka postava, mahajoca z roko.

,SantaLaureta,poznas tega ni¢vredneza, Rdoles?*
vprasa iznenadjeni Pepo.

»2Mesanik, res, razbojnik! Kjer je ta, tam mu
tudi o¢e ni dalet!

»Da, prav on je!“ potrjuje Fabij. ,Kmalu se bo
prepri¢al, kako mi rabi njegova puika® — Zdaj
vzdigne svoj glas el-Mestizo:

»,KakoSni moZje so tu dolu na grobovju?“

»,Lakoj jih bo§ videl, ti nepridnez“ odgovori
gromovito Kanadéanov glas.

Kanadéan vzravna svojo velikansko postavo, da
je visoko segala éez branilo. Tudi Pepo skoéi kvisku,
postavivii se poleg njega. Takoj vzdignejo Indijanci
na drugej strani od veselja zaglu$no tulenje. Pre-
poznali so bili one tri lovce, ki so jim bili z otokom
v Rio Gilo tako nezapopadno usli.

,veliki orel krikne Me§anik.

mIreskavec, izpolnjuje Pepo, &vrsto se na-
slanjajod na cev svoje pusdke. ,Kje pa imate starega
lumpa, ki se da zmerjati z Rdecoroénikom ?“

Zdaj se vzdigne zraven Mestiza sloka a ko§cata
postava njegovega roditelja.

»Tukaj-le si ga oglejte,“ rezi tjakaj Rdetoroénik.
yPoznamo se Ze dalj Casa, ka-li?“

»Mislim, da od onega dne, ko vas je udarec
8 kopitom prepri¢al, da lasje drugih ljudi niso rasli
na vadi glavi. Kaj hodete danes od nas?

»To mahoma zveste! Vii mate zaklad pod seboj.
Dajte nam ga, pa morete prosti oditi*

»lzvrstno ! Recem vam, ée hocete z nami obrav-
navati, besediti morate z nami tako, kakor se z
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moZmi govori, ki se s pretnjami ne dadé preplasiti
in ne nalagati.®

Mesanik dade migljaj na stran; Indijanec pri-
stopi. Ko se ta dva Zivahno pomenkujeta, pregle-
duje Kanadéan z ostrim oCesom vse obpotno grmi-
¢evje ter pripomni :

»,Pepo, vidis-li tamkaj, v lovori¢ju, cev pusike,
kako ti gleda semkaj? Pazi dobro. Kakor hitro se
posveti, treni dolu. To mores, ker toliko &asa po-
trebuje krogla med bliskom in zadetjem.*

»Ne skrbi. Ono ¢lovede me ne pogodi.

»,2Pa jaz njega,’ zagotavlja Rdoles, lagodno le-
gajo¢ in puske cev previdno med kamenje porivajog,
da je od zgoraj ni bilo niti opaziti.

Zdaj se vzdigne onkraj zopet glas MeSanikov.,

,Vdajte se, na milost in nemilost! Crnoti¢ bi
vas rad videl pri sebi in jaz vas mu izrofim ne-
pokvarjene.”

,Odgovarjam vam: Je moZ ki ima vaSo pufko;
okugali boste njene krogle.*

»,Ki ima mojo pusko ?* vprasa MeSanik napeto.

Fabij se vzdigne pokonéno.

,Hotete-li §e enkrat od nje se posloviti?¥
vprasa Fabij, kaZo¢ oroZje.

,Vidi§ ga, vraga: Tiburcio Areljanos! Zdaj ni
milosti. Ogenj 14

Onkraj blisne ; Mesanik, Rdecoro¢nik, Indijanec,
trenoma izginejo. Izdajska krogla udari tu v kamen,
a onkraj je cuti silni kri¢aj. Z bliskom onkraj je
bil Kanaddan poéil, in krogla je nasla svojo Zrtvo.
Boj se je zatenjal, na kvar oblegovalcem, ki so iz-
dajstvo svoje morali platiti s prvim mrtvecem. Pepo
izvlete noZ pa naredi zarez v smrekovo deblo.
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,Jeden rdetokoznih; ostane jih jednajst.”

,Ali pa: trije beli, ostaneta dva,“ meni Ka-
nadéan. ,,Grmovje, izmed kterega se je ustrelilo, je
sredi tanko in za njim ne tii teman obraz; zdi se
mi, da sem videl belo obli¢je.”

Ta menitev se je takoj uresnidila. Onkraj
namreé je Sestero rok vzdigalo Gez grmovje belega;
doloéno se je videlo, da mu je §la krogla skozi
glavo,

,Baraha“ rete Fabij.

,Da, Baraha“ potrjuje Rdoles. ,Pravica boZja
ga pokopava na onem mestu, na kterem je njegova
Zrtva, OroCej, nasel svojo smrt.“

,lun ta pravica, prideva Dormiljon, ,mu je od-
lo¢ila pasti prvemu v boju, ki ga je sam zasnoval.”
Zdaj je nem zadnji, od kterega se je bilo izdajstva
bati glede bonanse. Zlato vam je zagotovljeno, sennor
Fabij.“

»,Napadno &érto podelimo na tri proge, izmed
kterih vsaki izmed nas po eno s puiko ¢uva. Jaz
jemljem del na desni, do divjega trsja; ti, Pepo,
vzemi levo krilo, do orehovja in ti, Fabij, pazi na
sredino med obema.”

y,Potem si mahoma poiSCem rde€nika,” meni
Pepo. ,Stavim kaj, da je za ono majhino cipreso
Indijancev, ki si je tam svoj vigvam postavil.“

Dade cevi svoje puske &vrsto podloZilo, meri
trenotek, pa sprozi. Glasna tulitev je svedoéila, da
je predobro zadel.

nPotepenci so tako dobri, da nas obvestijo,
koliko imamo &e jednajst koZ za preluknjati,“ go-
vori smejaje.
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,Od kterih pa takoj ena dobi svojo odprtino,*
pristavi Fabij.

Tudi njegova puska zagrmi in druga tunlitev se
oglasi, v pri¢o, da je bil mozbeseda.

Nekaj minut traja onkraj mir, ali na to pocijo
vse puske naenkrat, kolikor jih je imel sovraznik
ter prileté krogle pred lovce in za-nje, udariv§i v
kamenje branika in plodadi, toda niti ena ni na-
pravila najmanjSega kvara.

Se veé tacih pozdravov se odposlje, a z enakim
uspehom. Po no¢i napravljena ograja se je tako ob-
nesla, da so bili lovei prav varni v svojem zati§ju.

,Vidis-li na moji progi ¢op, ki gleda ez grme ?“
pripazuje Pepo. ,Obesili so ga na vejo, a zdaj pri-
¢akujejo, da vanj strelimo.

»,veja je utaknjena v zemljo, ker na Eopu ne
opazujem niti najmanjSega gibanja. Naj le delajo!
Ko bodo videli, da se ne damo preslepariti, bodo
nestrpljivi, pa bodo vejo pomajali. To se bo zgodilo
tako, da bo eden legel na zemljo, da se bo k veji
priril, da jo bo prijel z iztegnjeno roko. Ti vzames
svojo toctko na desni od njega in jaz na levi, dva
¢evlja oddaljeno, prav pri tleh in jaz stavim kaj,
da polezuha zadenemo.”

Pretete nekaj ¢asa, a na to se pokaze, da je
Kanadéan prav menil. Cop je jel premikati se.

,Ogenj. Pepo 1

Iz cevi dveh puSk se zabliska in na pok streloy
nastopi besna tulitev.

»2Napravi nov zarez, Pepo, da se ne vS§tejemo.”

Nekdanji straznik zareZe.

»Se devet. Ce pojde naprej po tem naéinu, mo-

.....
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»Tako.hitro ne bomo opro§deni, Pepo. Opazili
bodo, da na ta nacin nam ne morejo do Zivega, drzali
bodo vojni svet, da si izmislijo bolji postop.“

Res je ostalo onkraj odslej mirno; skoro celo
uro ni bilo slifati glasu, ne videti gibanja.

,Gotovo i8feje boljsega kraja, da bi jim bili
bolj na roko, se refe: na strel,“ dé Fabij.

,Umevno, pa Ze vedd, zakaj tega niso storili.
Ko bi bili za onimi skalami tam gori, poSevno sto-
jetimi, bili bi jim kakor na dlani.

,Pazite, jaz strelim“ Sepede Fabij in ta hip
poci puska.

Opazil je bil, kako se grm trese, a prav malo.
Ni se sliSalo tulitve, toda grm se je silno zganil.

»Se osem,“ §teje Pepo, delajod zarez.

Fabij §e ni bil gotov z nabijanjem puske, ko
od onkraj zagrmé vse pufke. Strel sledi strelu in
krogleni deZ je uzrotal kamenit drobiz, ki je letel
na vse strani.

»Oprezujte I opominja Pepo. ,Zdaj imajo naért
storjen, ki ga pa s tem ognjem uvajajo in prikrivajo,
in dam si vzeti oglavek, ¢e ni oni, ki smo ga
ugenili.“

,Tu ¢akaj na presledek med strelbami in potem
pritisni karabinec,“ veleva Kanadéan. ,,Imej pa pusko
takoj pri rokah ... Zdaj!“

On pa Dormiljon sproZita ob enem. Menenje
ostroumnega lovca se je uresnidilo. Indijancev &ve-
tero, misle¢i, kako so varni po streljavi, skade s
puskami v rokah proti onim poSevnim skalam, za
kterimi sta se bila skrivala tudi Baraha pa Orocej,
ko se je blizal Kuéilo.

1L del. 5
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,Jaz prvega, Pepo drugega, ti Fabij tretjega,*
veleva Rdoles.

Troje ognjenih Zarkov blisne izmed kamenov
ogradbe; ftrije divjaki se zgrudijo in le Cetrti pri-
bezi za skalo.

Ne jeden glas ni oznanjal razjarjenosti, ki je
morala navstati pri divjakih, videdih, kako se jim
je prestregla njih vojna zvijaca.

,»Iri zareze! Se pet &teje Pepo, ki je z vidno
zadovoljnostjo delal globoke ureze.

»Od 15 sovraZnikov jih je palo Ze osem,“ pri-
poveduje smeje Kanadcan. ,ManjS$a polovica nam bo
dala pal ve¢ opravka. Pritisnita se prav dobro k
ogradbi, ¢e ne kazeta prevel cilja tem nepridi-
pravom tu gori.

Njegovo svarilo ni priglo za hip prezgodaj
Pepo je bil legel na hrbet, pa vznak basal. Zdajci
se zabliska gori pri skali in krogla prasne v tla
prav med njegovimi nogami.

,Santa Laureta, sitneZ mi hofe podpetke pribiti.

akaj ti viSnjogorec, ti nima§ dolgo cveteti in zoreti.*

wEabij, sezuj Cevelj, pa ga s puiko porini na

vidik. Divjak se ga bo takoj polakomnil in pri tem
mora pokazati komolec in del glave.”

Sezuto obuvalo je stalo tako zapeljivo, da ga
je hotel Indijanec s strelom pocastiti.

Blisne tu in tam. Strela po€ita kakor v enem.

evelj ni bil oplazen, divjak pa se skopica mrtev
dolu po strmini, dasi je bil le za hip pokazal obraza
od oces do uSes.

»Izborno, Rdoles !“ hvali Pepo tovarisa. ,Za-

naprej nam bo puial Cevlje na miru. Osem zarez,
Se §tiri“



Onkraj je vladala zopet tihota, z nobenim
glasom ne prekinjena. Vsekako so sedeli oblegalci
Vv vojnem svetu.

Po dolgih urah se opazi nekaj gibanja. Prav
na kraju so razprostrli ¢ez dva grma plas¢ iz bi-
volove koZe.

»,Kaj nameravajo ?“ izveduje Pepo.

»,Ako imajo tri ali &tiri take plahte, potem jih
celo- z nafimi puskami ne predremo.”

Pepo vzame odstreljeno vejo, z noZem ji da po-
dobnost puskine cevi.

,Rdoles, bodi tako dober, pa ustreli s tem
klinom, da sennor Mestizu eno pripecatim.”

Pepo meri, Rdoles porine vejo, strel poéi in
veja se zvrti v zraku, in krik je bil ¢uti v znamenje,
da krogla ni zgresila, kajti Pepo je istodasno ustrelil
v onkrajni blisk.

,Nova zarez v deblo ¢

,Ali pa tudi ne, Pepo!“ odvrata Rdoles. ,Krik
ni bil kakor od smrtno zadetega, nego kakor bes-
nilo od ranjenega.”

Zopet pretece dolgo casa. Solnce je tonilo na
zapadnem obzorju. Mrak je nastopal. Globoki molk
in tiha mirnost je vladala.

»Potakali bodo noéi, da nas napadejo.

»To bodo pustili. Mi smo trije proti Sesterim.“
Nada utrdba je neuzetna. Ako se posluZimo one
votline, pridemo jim za hrbet.“

,Oni pa tudi nam, po istem potu.”

sverjetno je, da nekaj storé, da nam beg one-
mogotijo, kar bi se dalo le v temi . . .

Fabij je govoril te besede, kaZo¢ na planoto.
Tam sta se premikala dva Indijanca, blizu indijano-

5%
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morcéevega konja, kterima sta se pridruZila Se dva
druga.

,2Kakor bi se hoteli tam naseliti, da bi nam
zaprli pot po ravnoti“

»In tam gori znasata razbojnika vejevje in bi-
¢evje, toliko, da more goreti vso no¢ da nam ubra-
nita oditje.”

»In vendar moramo dolu s piramide, ¢e hofemo
upestiti brezdu$nika.“

»Za-mé in za Pepota Cetvorica Indijancev ni
preveé, ako jih zasadimo v tmici.“

»Jaz bom tudi zraven!* rece Fabij.

»,Ne, moj sin; tega ne morem dopuscati.” Dva
hodita varni§e ko trije, in da je prevideno za vse
slu¢aje, nade utrdbe ne smemo ostavljati brez moza.
Eden mora tu ostati, da jo ¢uva, dokler ne bova
gotova z onimi S§tirimi rdeéniki, in to ti najbolje
opravis.“

Znotilo se je. Kjer je lezala drobnjav, tam se
vzdigne velik plamen, ki je razsvetljeval piramido
po eni strani, po drugi strani pa je bila vsa v &rni
noéi.

»,Ne verjamem, da bi ti v najuni odsotnosti ne-
varnost pretila. Samo nekaj minut bodeva oddaljena.
Ko bi se ti kaj dogodilo, da bi trebal pomoéi, streli,
ter prihitiva.“

Vzameta pufki in dréita dolu po piramidi.

Toliko da sta bila izginila v temi, jameta se
gibati dolu dve drugi postavi.

»,Konetno se nama je posretila zvijaca, stari!“
SepeGe Mesanik. ,Spraviti hofeta rdeénike; naj jih.
Midva plaziva gori, premagava tega Tiburcija, in
ko je piramida v najunih pesteh, ne moreta nama
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niesar. Vzpenjaj se ti tukaj gori in priSevsi na rob,
malo pofumi, da se mu ¢&ujeénost drugam obrne;
toliko gotovise ga imam jaz.“

Rdedoroénik se pripravi, da izvede velev svo-
jega sina.

Fabij je sedel na plocadi, pa posluSal tja v noC.
Vzbujale so se mu skrbi za tovarisa, ki sta se bli-
Zala na majhni pogibli.

Zdaj se mu zazdi, da je na robu nekaj zaSumelo.
Pleza tja ter videvsi temno postavo, vzpenjajo se na
ploéo, povprasa: ,Pepo! oce?“

,Kajpak, jaz!“

»Kako je §lo?¥

»Dobro,“ odgovori postava.

Zdaj je pa tudi uvidel, da ni ne Pepo ne Rdoles.
Vzdigne puSko, na mahljaj, ali ta hip se Cuti po-
grabljenega za roko, da mu je pufka drsnila iz roke
ter zdrcéala po piramidi.

V tem je priplezal na plo¢o Se drugi, in tako
je bil mladeni¢ v pesteh dveh krepakov, v kterih
spozna MeSanika in Rdecoroénika.

Nemogo¢ streliti, zakri¢i, da je krik pretresal
tihoto noéi.

ysoregni ga z noZem, stari,“ zapoveduje Me-
§anik, ki je imel dosti opraviti, da je Fabija drzal
za roke.

Rdecoroénik potegne mnoz. Fabij, ko to vidi,
zbere vso moé&. Odtrga se ter s svojim rezalom sune
proti staremu, ki dobi suvaj v roko, da izpusti svojo
klino, hote¢ rezalo izviti Fabiju. Nastane metez, v
kterem wladeni¢ v drugo krikne ter se horeéi pre-
tisnejo na kraj ploCe, kjer se zvale &ez rob vsi
trije dolu.



Fabij oblezi nezavesten, ker je bil z glavo
udaril ob kamen. MeSanik je bil prvi, ki se je vzravnal.

»,NemarneZ je omoti¢en, Hitro! primi ga in proé
z njim! Ne Cujes, da gresta ona dva? Stopata Ze
po piramidi. Ne moreva zopet gori. — Ce ga mrt-
vega pustiva, ne dobiva ju; €e ga pa seboj vzameva
ujetnika, pojdeta za nama, dokler ju dobiva.“

Primeta onesveStenca, pa ga vleleta od pira-
mide, na ktere plodadi sta sliSala obupne in grozne
poklice.

Kanad¢an in Pepo sta se bila v ravnoto pri-
krala in nevidena sta pritihotapila do leZecega
konja, kjer so Indijanci skupaj sedeli, govoreti, da
beli se bodo indijanskega nacéina drzali, to je, da
pojdejo na podjetje Sele proti jutrn in zatorej svoje
paznosti niso tako napenjali, kakor je veleval njih
sedanji poloZaj.

»Ne bodo nam delali prevelikih preglavic,“ Se-
pece Kanadéan. .Naprej!“

Na tleh leZeda plazita se neslisno proti rdec-
nikom. Ko sta dosti blizu, planeta nanjo in v mi-
nuti sta bila gotova.

»Dvanajst zarez; mir z rdefokozci.”

V tem trenotku &ujeta prvi krik Fabijev.

»Santa Laureta, kaj je to?“

»Fabij,” rete Kanadéan; pograbi leZeto pusko
ter hiti v velikanskih skokih proti piramidi in za
njim jo dere Pepo naglo kakor pi8. Nista bila e na
pol pota, ko sligita drugi krik.

»Hitrejse, nagli§e!“ priganja Kanadéan. ,Sila
mu je.“

V dolgih skokih se Zeneta naprej. Strah za
Fabija mu je dajal poleg moci velikanove §e proZnost
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tigrovo. Ne zmeneé se, da-li ga more Pepo dohajati,
fvigal je po planoti ter vihrovito prispel na plocad
piramide.

.Fabij!* klice Rdoles na vrh prispevsi.

Nobenega odgovora.

»Fabij, moj otrok, moj sin !“ ponavlja v groznem
strahu,

Vsa okolica ostaja tiha. Le sopihanje gori hi-
tetega Dormiljona je bilo sliSati.

»Kje je?% vprafa ta zasopljen, prifevii na ploco,

»1zginil, ne vem, kam ?¢

sNjegova pufka, je tu?

Isdeta je, ne najdeta je.

»Potem se mu ni ni¢ zgodilo,“ pomirjuje Pepo.
»,0rozje ima pri sebi, pa bi bil strelil, ko bi mu
bila pogibel Zugala.“

sNikakor. Dobrovoljno se ni odstranil. Nena-
doma je bil zagrabljen, pa odvleien. El-Mestizo je
prisel po svojo pufko,” odvrata Rdoles, in ,Fabij.
Fabij !“ doni njegov gromoviti glas tja skozi not,

Tudi zdaj ni odglasa.

»Dolu, Pepo! Pregledati morava piramido.“

Dréita po strmi plati dolu ter stopata kréevito
okolu grobi§¢a. Dormiljon stopi na nekaj trdnega.
Pobere.

sRdoles, pojdi sem! Na sledu sva. Med ka-
menjem sem nafel njegovo pusko.

Kanadéan pritede, vzame jo v roke.

»Nabita je e. V borbi je bil premagan. O, ko
bi bil vsaj dan! Videla bi sledove!*

Nevedo¢ si soveta, pogleda kvisku. Slabotni
lesket opazi v temi. Stopi nekaj korakov gori ter
prime za predmet.
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» Vidi§, njegov no#!“

»1n tu njegov klobuk,* prideva Pepo. ,Santa
Laureta, pravo govori§, Rdoles, zasaen je bil.“

Ta gotovost je bila zdaj nepobitna. Dajala je
Kanad&anu besnost obstreljenega mrjasca.

»Fabij!“ krical je rjovefe, da so se odjeki
vradali kakor gromi.

Visoka njegova postava je trepetala pod pre-
veliko razburjenostjo. Cutila se je grozna razjar-
jenost v gkripajotemu glasu, ko je pest polozil
Pepotu na rame in se rotil:

s,Nasla ga bova, Zivega ali mrtvega. Toda gorje
njim, ki so se ga doteknili: umreti morajo !¢

—_— LA

Preganjanje.

Bilo je véeraj popoldne, ko je jahal jezdec po
obalih reke Gile ter z izredno skrbnimi pogledi
motril tla. Bil je prikupnih, vitkih, migi¢astih telesnih
oblik, nosil odliéno serapo, golenice od bagra, mo-
kasine nenavadno umetnega dela.

Glava mu je bila pokrita z nekakim turbanom,
skozi kteri se vila svetlicasta koZa velikanske kace
ropotace.

Zdaj pa zdaj se je ustavil ter véasih tudi zjahal,
kadar je dvojil, da-li je Se na pravem sledu. Morala
sta biti dva moZaka, ktera je sledil, ker na vlaznih
tleh je bilo poznati dva para razlicnih nog.

Na enkrat iznenadjen obstane. Tmenovani tir je
bil preértan s konjskimi kopiti, drZe¢imi proti reki.
Jezdec je preudarjal, po kterem tirn bi jo krenil
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Bil je, kakor si ga videl na prvi pogled, Koman¢ in
prisojati mu je bilo ne’ vsakdanje hrabrosti, ker si
je tako sam upal na loviSée najhujsih sovraZnikov
svojega rodu.

Po kratkem premisleku se je odloCil ter jo
mahne proti reki. Na nekem mestu je bil poprejsni
jezdec konja razsedlal ter v vodo pognal.

Komané izpodbode konja z ostrogami ter se ja-
haje nagne dale¢ naprej, da bi v vihrajoem diru
sledd ne izgubil. Vodil je sled od reke dalje in ni
Se dolgo jahal, kar najde onega, ki ga je iskal.

Preganjani ga opazi, a zdelo se mu je, da tu,
sredi Apacevine, nima razloga, podajati se skrbem,
pa ustavi konja. Ko je bil preganjalec tako blizu
njega, da je mogel poznati slikovine na njegovem
obrazu, Se-le tedaj poZene konja v brzi dir. Toda
konj je bil preveé zdelan, pa je Sepal in Komané je
bil vedno bliZe.

»Pes, Sakal, Zaba,“ upije Komand za njim.
»Apaé se boji Komanca v svoji deZeli ter beZi pred
njim kakor bebasta ovca.“

Komané odvije laso s svojih pleé, pritrdi konec
za sedlo ter ga z desnico zvrtini v dolgih krogih
nad glavo. Laso zaZviZga po zraku ter se vrZe
Apacéu okolu vratu. Sokoljeoko oprime konja za uzde,
okrene ga nazaj in mahoma telebi preganjalec s
konja na tla. Z naglim skokom stoji Komané poleg
njega ter mu bliskoma porine rezilo v prsi do ro-
¢aja. Na to pograbi z levico umorjenca za lase, na-
tegne jih, trije kratki ostri urezi, mocan poteg in
oglavek je tu.

Osnaziv§i krvavi oglavek, obesi si ga za pas.
Na to zopet zajezdi, obrne konja tja na desno, da
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poidée dvojni sled. Ko bi ne bhil el-Mestizo sporoéil
Crnoti¢u, da je krdelo Motnegahrasta pokon¥ano, to
bi glavar e obveSten ne bil o njegovi usodi, ker
tudi zadnji te ete je bil pal pod roko Sokoljegaocesa.

Ta je nalel kmalu sled ter hodil po njem do
noti. Na to je moral preganjanje ustaviti ter jezdil
proti reki, kjer naj konj dobi krme in napoja, a
on prenoc¢idca. Ognja ni mogel zanetiti, dokler je bil
v deZeli sovraZnikovi.

V tem zacuje grmenje daljnih strelov. Poslusa.
Naéin pokanja ga je preprical, da se vr§i prava
pravcata in prav resna bitka. Skoéi na noge, osedla
konja ter odjezdi proti puskinemu pokanju.

Bitka ni trajala dolgo. Priblizal se je bojiscu,
ko je boj ponehaval. Vozovna ogradba je stala v
ognju, ki je svetil dale¢ po ravnoti. Sklenil je pa
vendar, da bo stvari kolikor moéi natanko preiskaval.
Preprican je bil, da so Apaéi odpravo bledoli¢nikov
do cela potolkli S tem se jim je obudila dela-
Zeljnost in morda so se odlo€ili Ze damnes, opojeni
zmage, na kako podjetje, kterega znanje bi mu
moglo koristiti. Znal je, da sta Rdeleroénik pa Me-
ganik k njim pristopila, ker zasledovani tir je vodil
naravnost na bojevaliSée in to mu je bhil daljni
razlog, to snitje poslusati ali vsaj opazovati.

Med dvema skaloviGjema, v zati§ji, privezal je
konja ter stopal proti bojnemu pozoriséu.

Dospevii v obseg ognjene svetlobe, vedel je s
spretnostjo, samo Indijancem lastno, storiti se celd
tukaj nevidnega. Ogibal se je svetlih zarkov, po
ravnoti plapolajoéih ter se drzal samo v temnih
sencah, ktere so delali predmeti taborisca.



Videl je Baraho, stojefega pri drevesu, in Me-
Sanika, razgovarjajotega se z glavarjem. Kje je
Rdetorotnik? Videl je na to, da MeSanik odhaja z
dvanajstimi Indijanci ter je stopal za njimi, dokler
se je preprital, kam so jo ubrali. V tem je opazil
tudi MeSanikovega oCeta ter se priplazil tako bliza
Apatev, da je mogel ujeti nekaj njih besedi, iz
kterih je razbral, da jo udarijo na Meglenogorje,
napast tri bele lovce.

Kdo so bili ti trije bledoli¢niki? Mogli so biti
le sovrazniki Apaem, torej prijateljii Komancev. Pa
ne da bi bili oni trije sloviti bledoli¢niki, o kterih
je bil govoril Encepez, ko so odjahavali iz Tubaka
v travano? Rad bi jih bil opozoril, toda ni poznal
Meglenogorja in nemogole je bilo, da bi bil k moZem
prispel pred prihodom Apacev.

Misleéemu na vse to je izginil MeSanik z dva-
najstimi Indijanci. Zdaj se zgibljava nekaj pod bliz-
njimi drevesi, in minuto za tem odkopitava konj.
Jezdec je bil tudi posluskoval Apate in njih oba
vodnika. Mogel je biti samo njihni neprijatelj, sicer
bi se ne bil skrival pred njimi in ker je skoro v
isti smeri odbegaval, dalo se je slutiti, da tudi om
namerja bele svariti.

Stopal je nazaj v nameri, da bo vsekako sledil
vsem njim ter je priSel prav oni &as blizu bojeva-
li§¢a, da je mogel opazovati odhod Apacev.

Tudi za temi je Sel. Krenili so jo v smeri proti
reki. Njih gibanja in kretanja so bila tako Sumo-
vita, njih zmagoslavje tako hrupovito, da mu je
lahko bilo zmeraj ostati za njimi. PriSevéi do reke
se lo¢ijo. Glavno krdelo se je pripravljalo, da se
ulolni (ukrca), in Sokoljeoko je izvedel pri tem



dvoje, namred da je bil Crnotié ranjen od Velikega-
orla in da se giblje Geta proti Bivoljezeru.

Drugo krdelo, obstojete iz deset vojnikov in
enega vodje, Antilope, se je obrnilo vzdol reke in
tudi k tem se je prikral Sokoljeoko; kaj nakanjujejo
pravzaprav ti. Namerjali so pa, da pojdejo rano
zjutraj za sledmi Velikega orla, Treskavca, JuZnega
pantra.

Zdaj je vedel dosti. Oni trije bledoliéniki v
Meglenogorju so bili gotovo ,knezi gozdov¥, s Ti-
burcijem, velikim sledonajdnikom. Od glavne Cete
Apatev se jim ni bilo ni¢ bati in preden je onih
jednajst naslo njihov sled, morali so biti opozorjeni.
Toliko je bilo gotovo, da MeSanik s svojimi sprem-
ljevalei ni mogel vedeti, kdo so oni trije beli, ki
so jih iskali v Meglogorju, sicer bi ne bili posebne
tete, odloCili, naj jih poisce.

Vrne se k svojemu konju, ki ga po dalj casa
dobi, ker je imel do jarka znatno daljavo prehoditi.
K noénemun poéitkn zdaj ni bilo casa. Poprej je
moral v Meglogorje, kteremu smer je kolikor toliko
poznal. Zajahal je in odjezdil v temi.

Zemljidce se je polagoma vzdigalo in ko je bil
dosti prehodil Mesanikove smeri, videl je ukljub
temi, da se pred njim povecuje temna gromaca, ki
jo je smatral Meglogorjem. Nahajal se je nevede
tako blizu piramide, da mu je bilo treba samo nekaj
vedjih skokov, pa bi bil zadel na konja, ki ga je
Kanad&an ustrelil pod Diazom in don Estevanom in
potem v roke pasti osmim Apacem, ktere je MeSanik
ko straZze postavil po ravnini.

Kakor hitro pa je videl pred seboj temno go-
rovje, slutil je, kam je dospel ter krene v stran na
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ravnino, da bi hribovje objahal, ter se mu pribliZak
na severni strani. Ker je bilo pono¢i, nikakor ni
mogel pota nadaljevati pred jutranjim svitom. Za-
torej priveZe konja na dolgo, pa legne zraven njega
potivat.

Naredil je bil tolike telesne napore, da se je
prebudil Sele, ko je solnce Ze Zetrt svojega kroga
preteklo. Skoéi pokoncu pa zajezdi konja.

Se dalje v stepo jahajoG, obrne se, Meglogorje
na levi pu§éajoé, v velikem polukrogu okolu njega
in tako prispe ma desni tok reke Gile, ki se tukaj
vije proti Rdedi reki. Zdaj je stal na polnocni
strani gorovja in Ze je hotel zaviti na hriboje, ko
opazi na tleh, z rdecocvetno granelo zaraStenimi,
sledove dveh jezdecev. Lastna varnost njegova mu
je velevala, da se giblje po tem tiru.

Tudi ta smer je drZala proti hribom. Pohojena
stebla so se bila zopet vzdignila, pa mniso mogla
star§a biti od ene ure.

Stopal je bliZe in bliZze hribovju. Solnce, sto-
jete na jugovzhodu, je metalo svoje Zarke med ska-
lovne vrsiGe, osti in rti ter jim na izto¢ni strani
naslikavalo zlate proge, od kterih so se ostro raz-
lotevale mratne barve ob severnih plateh. Zgoraj,
na vrhuncih velikanov, so visele megle, ktere so
jim dajale ime. Pozoriice, zdaj tako pisano in sliko-
vito, bi bilo moglo dajati divni predmet krajskemu
slikarju, in res, Komané pritegne konja in obsenéi
si oko. Le nekaj sto konjskih skokov opazi pred
seboj dva cloveka, kterih vsaj eden je priGakoval
njegovega prihoda. Doslej ju ni videl, ker jih je
odesu zapirala vzdiglina.



Prvi izmed njiju je sedel na potnem stolcu,
kteri je zloZen tvoril palico za Setnjo, pred platnom
po deskah razpetim, ki je poravnan tudi malo pro-
stora zajemal. Oblecen je bil v sukno, sivo in modro
&rtano ter nosil §irokrajni panama-klobuk, globoko
na tilnik porinjen. O¢i, vsaki trenotek potujoe s
platna na hribovje, a s tega zopet na platno, bile
80 oboroZene z velikim, okroglosteklenim, zlatim
lornjonom, a desnica, osvobojena sive glasé-rokavice,
ktero je drZzala levica, vodila je risalo s toliko brez-
skrbnostjo, kakor bi bil v slikarskem ateljern doma
v Londonu. MoZ je bil pa¢ eden onih anglezkih po-
sebneZev, ki si upajo, zanaSajo¢i se na mo¢ njihne
vlade, s svojo otoZnostjo (slabovoljnostjo) in z vsemi
svojimi posebnostmi v najskritiSe kote najoddalje-
nejsih dezel.

Drugi, ki je opazil, da se bliza Komané¢, je bil
od nog do glave ogernjen v strojeno jelenovo koZo,
v Mehiki gamusa imenovano, ter mnosil lehak a
mnogotero pretrti slamnik na glavi, za pasom pa
je imel celo orozarno vseh potrebnih predmetov, po
nadinu severoamerifkih lovcev. Dolgocevno pusko v
rokah, motril je bliZalca z ostrim pogledom ter
menil, ne da bi se ozrl na risalca:

»Sir Wallerstone !¢

»Master Wilson !“

yIndijanec prihaja !“

»,Ni¢ me ne briga !¢

,Utegne biti sovraZnik !“

»,Ni¢ me ne briga !“

»,Bojevati se bode !“

,Ni¢ me ne briga !¢

»Spravite in pripravite se!“



,Sel sem v savano, da bi risal in slikal, in da
bi ulovil ,dirjalca travane’. Naredila sva pogodbo,
po kter: vi dobite svojo plafo, zato pa imate mene
¢uvati in ovarovati vseh telesnih nevarnost. Divjak
je vsled tega vaSa stvar.“

»,Pogodba me res obvezuje, pogibel na-sé vzeti,
ali ¢e jaz onemorem, izgubljeni ste tudi vi!“

»Ni¢ me ne briga !

,O. ni sovraZnik, Komané je; morete mirno
dalje risati, sir Wallerstone (Str Uvelerstén).*

Tudi Komané, pocasu se bliZajoé, je bil prijel
za svojo pusko. Prepoznal pa je, da nista Apaca,
da sta bledoliénika, od kterih se mu ni bilo nié po-
sebnega bati.

»Stoj !“ zavpije Wilson v onem Zargonu (po-
kvarjeno besedje), ki je navaden med Indijanci in
Mehikanci. ,Kaj dela rde¢i moZ tu na lovi§éu svojih
sovraznikov ?¢

sJe-li moj beli brat prijatelj Apaem ?¢

,Prijatelj je vsem, ki mu dadé mirno hoditi in
sovraznik vsem onim, ki té oku3ati njegovo kroglo.“

,Bode-li Apafem govoril, da je videl sina
Komantev.“

»,Mol¢al bode kakor odbit rog.“

»,Potem bo moj beli brat ohranil svoj oglavek,“
glasi se ponosni odgovor Indijanca, svojega konja
zmeraj bliZze gonedega.

Lahni smehljaj drkne &ez preperelo Wilsonovo
lice.

»,0ho ! Kaj je moj rde¢i brat tako velik vojnik ?
Sto Komancev in dvesto Apacev bi se zastonj tru-
dilo, dobiti moje lase.“
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»Potem je bledolitnik ljubljenec Manitova, ker
Sokoljeoko dobi oglavek vsakega moZa, ki ga hole
imeti.*

»S0koljeoko ?“  ZaniCljivi potezaji izginejo ter
narede mesto veselju. ,,Sligal sem o Sokolovemocesu,
Komanéu ; ima zvesto oko, hrabro srce, moéno roko.
Kaj dela v Apacevini?¢

,2Imeti hote oglavek Crnegatita, figavega gla-
varja Apacev in pa kozo ,razbojnikov travane’, ki
so tamkaj v gorah.“

»Razbojnika travane? Me§anik pa Rdeéoroénik ?
Kaj sta hudobnjaka res tukaj?“

»V Meglogorju sta, hoeta umoriti Velikegaorla,
Treskavca, Sledonajdnika.”

»Iristo takih! ,Knezi gozdov in gospodi travan
so v tej deZeli” Moram jih videti, pomagati jim
moram. — Sir Wallerstone ! dovolite, da vam pred-
stavim tu Sokoljeoka, najhrabrisega Komantev.“

»Ne briga me ni¢! Imam risati!®

Zapadnjak je opustil daljne poskulnje, da bi
razpredel obéni razgovor.

»Moj rdeti brat povej Velikemuorlu, kader z
njim govori, da ga pozdravlja Wilson, Montanec.“

»S0koljeoko mu bo izrekel ime, ktero so slifale
njegova uesa. Ce ostane moj brat z moZem s Stirimi
ofmi dolgo tu, drZi naj pusko v pripravi! Razboj-
niki travane imajo dvanajst Apadev pri sebi, in
drugih jednajst rdeéih Sakalov pride od reke, da se
Z njimi zdruzijo.“

,Kje ima svoje taboris¢e rod Crnegatica ?“

,Nima vigvama pri sebi. Ceta bledoli¢nikov je
§la v Meglogorje, zlata iskat; unicil jo je, ko je



solnce zatonilo na zapadu ter se napotil s svojimi
vojniki proti Bivoljezeru.“

,Kaj dela tam ?“

»Pojde po tede in oglavke bledoli¢nikov.“

»Pojde-li za njim moj rdeéi brat?*

,Iskal bo Velikegaorla, p1i kterem je sledo-
najdnik, ki pojde na Bivoljezero, ako sligi, da Crnotid
hoce tam umoriti njegove bele prijatelje. Sokoljeoko
ga bo spremljal.”

Wilsonu se lice razjasni.

yPotem pojdejo ,knezi gozdov‘ tudi na Bivol-
jezero 7+

»Sokoljeoko ¢uti tako v moZganih.“

»1T0 bo moj rde¢i brat tudi mene tam nael,“
obeta na pol glasno Wilson v poindijanjenem na-
re¢ju, Anglezu do cela nerazumljivem. A glasneje
pristavi: ,Pozna-li Sokoljeoko mustanga, ,dirjalca
travane’ nazvanega ?*

»Sokoljeoko je sliSal o njem. Beli Zrebec je to,
ki ga ne more ujeti nobena roka. O¢i iskrijo ogenj,
nosnice pihajo sopar, griva se mu vlefe po zemlji
in njegova kopita delajo iskre na skali.“

»,Videli so ga v ravninah Blak-Fork.“

»Zdaj pojde na obali rdete reke in na Bivol-
jezero, kjer v senci gozda mustang rajsi pije, nego
na odprtih bregovih reke.“

»Sir Wallerstone !¢

»Master Wilson !“

»Ta Komané gre na Bivoljezero . . .“

sNe briga me nié !

»lam najde nekaj zelé redkega.“

»,Ne briga me ni¢!“

,Namreé ,dirjalca travane’, ki gre na Rdeco reko.“

11, del. 6



Trenoma se vzdigne AngleZ s stola, obrne se,
prime zlati lornjon s palcem in kazalcem levice ter
motri Indijanca s pogledi, v kterih se je izraZalo
zmeraj ve&je zadovoljstvo. Se enkrat obide AngleZ
z ostrim pogledom Sokoljeoko. Krasna, divjevitna po-
stava, ki jo je predstavljal na veliCastnem konju,
uplivala je premagljivo na njegov umetalni éut.

»,Master Wilson, vprasajte ga, ¢e smem posneti
njegovo sliko !¢

Zapadnjak se obrne h Komanéu, ki je konja
prignal do razstavila in s strmeéimi pogledi je pri-
merjal risbo z vrhovi Meglogorja.

»Kaj vidi moj rdeéi brat ?“

»Beli moZ je velik éarovnik. Ali more tudi po-
dobo ¢Elovekovo zagrabiti, da ne umrje?*

»Ali naj zagrabi ono mojega rdedega brata ?“

»Kdo jo dobi?*

,Dvakrat jo zagrabi in enkrat jo dobi moj brat.
More jo seboj vzeti v vigvam ter jo podariti skvovi
svojega srca.“

Sokolovemotesu se razsvetijo pogledi.

»Pa naj zadenja veliko zdravilo.*

»,2Kaj govori?“ vpraga Anglez.

»Pravi, da le, ¢e tudi on dobi eno sliko.”

yDobi jo. Postavite ga s konjem tako, da ga
imam desno pred solncem.“

Wilson prime Komandevega konja za uzdo ter
mu da postavljenje, kakor je odgovarjalo Zelji An-
glezevi. Sokoljeoko se zgane v najponositie drZanje,
ki mu je bilo mogote. Wallerstone postavi nov papir,
prime za risalo, in — é&udna seja sredi Apalevine,
okroZena z nevarnostmi grozovite stepe, se je
pricela.
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,Uff!“ d4 svojemu srcu odduska v grlovnem
izglasu. ,To je Sokoljeoko, Koman¢!*

Razjezdi, odpne sedlo, pa pritrdi sliko med
njim in med Sabrako, da se ni mogla pokvariti.

Anglez se je dal zopet na izdelovanje svoje
slike ter za vse drugo ni imel olesa.

»Kdaj bo moj beli brat na Bivoljezeru?¢

»Zdaj S ne ve,“ odgovori Wilson.

»Pozna-li Bivolotok?¢ “

sNi ga 8e videl, ker njegova domacija leZi
veliko sto dni hoda proti polnodi od deZele Ko-
mandev. Pa naSel ga bo, ako se pokaZe potrebno,
da ga iSce.“

,2Konji mojega brata so mladi in &vrsti; ako
zdaj odjezdi, bo tamkaj, preden se solnce diugi¢ po-
niza. Rio Gila se izliva v Rdeéo reko, tam, kjer mu
rde¢i in beli mozje dajo ime Rdecih vilic. Moj brat
se obrni vodi nasproti na Bivoljezero. Stel bo ve-
liko otokov in kadar do sedmega pride, vidi Bivol-
otok. Tam caka deset vojnikov Komanéev na So-
koljeoko. Moj brat jim reci, da Apali gredo, za
njimi pa Komané s knezovi gozdov.“

»Kaj Apali ne bodo poprej tam od mene?“

.Ne bodo. Brodarijo v svojih ¢olnih proti vodi,
moj brat pa ima tri brze konje. Sinovi Komandev
naj mimo pusddajo pse Apadev in naj se jim ne
kazejo.“

»,Prinesem jim to sporoéilo.“

Sokoljeoko izvlete noZ, pa s svojih gama§ od-
reze gumb, umetalno izdelan iz jeZevih §Cetin.

Moj brat jim pokaZi ta Zelod, pa bodo znali,
da je prijatelj Sokoljemuocesu! — Komané¢ govori
hvalo svojima belima bratoma za veliko zdravilo !“

64‘
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V kratkem galopu oddirja, proti goram. A pri-
fev§i do panog, ustavi hipoma konja. Prav zdolaj,
nasproti prvemu obronku, je bil opazil tri temne
totke, ki so se mu zdele, da se pregibajo. So-li bili
ljudje ali so bile Zivali? Moral je vedeti, pa jaha
naprej brez strahu, drze¢ pusko na strel.

Cim blizZje je prihajal, tem razlo¢nige jih je
spoznaval. Bilo je pet Apacev. Morali so biti od
onih jednajst Indijancev, poslanih iskat sledov
.knezov gozdov“. Vsekako se je Ceta razdelila.
Sest jih je 8lo naravnost za sledovi, pet jih je ob-
hajalo hribe, da bi bele od zad zajeli.

»Ti psi Apacev bodo videli in umorili Wilsona,
Montanca in bledoliénika s §tirimi ofmi. Ali So-
koljeoko bo resil svoje bele brate in kojote primoral,
naj mu sledé.”

Risba, ktero je bil napravil Wallerstone, je bila
Ze zdaj pladana z velikosrénostjo, s ktero je sklenil
Komané¢, da Apade odvrne od njihove smeri.

Konja na kratko oprime ter vihravil proti njim.
Opazili so ga oni prav tako dobro, kakor on nje
ter strafno zatulili, ko so v njem prepoznali Komanca.

Pet puSek se nameri nanj in pet strelov poci,
a nobeden ne pogodi, ker se je drzal v strelnem
nedosegu. A Se preden je mogel kdo izmed njih
zopet nabiti pusko, okrene konja, leti nanje, ustreli.
Drugi pade mrtev s konja. VrZe pusko ¢ez rame,
pa zagrabi tomahavk.

»So0koljeoko, Komané!“ odmeva njegov zmago-
viti glas.

V potnem diru drvi njegova Zival proti konju
bliZznjega Apafa. S prsmi tréita Zivali skupaj. Bil
je drzni kos indijanske hrabrosti. Posreéil se je.
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Apageva zival zgrudi se na zadnje noge in tisti hip
priSumi tomahavk njenemu jezdecu na lobanjo.

Tudi Komanéev konj je bil s tréenjem onemogel,
ali on ga dvigne, obrne ter odhiti, preganjan z
besnim krikom ostalih treh.

Dirjajo& je nabijal. Njibovi streli so ga pouéili,
da njegova srebrenka dalje nese, ko njihove puske.
Z nabijanjem gotov, se obrne. Tudi oni so nabijali.
Takoj je ustavil zival, meril, strelil. Najprednisi
pade. Obrne se zopet in nabija. Ostala dva sta
hitela za njim. Vedno se ozirajo¢, da bi meril daljavo,
drzal se je samo nekaj korakov iz strelnega do-
sega. Strel poli za njim in e eden; nobeden ne
zadene. Na to potegne zopet konja okolu in drvi na-
ravoost proti njima. Jezde¢ meri ter odstreli zad-
njeza s konja, pograbi pusko za cev ter udari konja
prvega po glavi tako strahovito, da se je prevrnil
in jezdeca pokopal pod seboj.

Konj skoti zopet kvisku, ali preden se Apaé
vzravna, kle¢i Ze Komané na njem ter ga z ostrino
usmrti.

On sam, brez najmanjde poSkodbe, je uniéil v
desetih minutah pet Apadev.

Jerdeé od mrtveca do drugega, odrezava oglavke
ter jih pritrdi na sedlo.

Se je imel opraviti s zadnjim, ko vidi k sebi
prihajati dva jezdeca s tovornim konjem. Bil ie
AngleZ s zapadnjakom.

Oba ga prepoznata ter jaSita k njemu brez
obotavljanja.

,Bela moza sta slisala pufke pokati, pa sta
pridla gledat, kdo je streljal?* vpraSa Sokoljeoko.
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»Tlako je,“ odgovori Wilson, ko strme¢ ogleduje
pet presnih oglavkov na sedlu.

Sir Wallerstone odpre usta, prime zlati lornjon
8 palcem in kazalcem desnice ter meni :

»Bog, cel detko, defko, skoro kakor Anglez.*

Na to obrne konja in odjezdi.

»Moj rdeci brat je velik vojnik, ima dobro srce.
Montanec bo Komanéem na Bivolotoku pripovedoval
o hrabrosti njih neustrasljivega brata,“ rete Wilson,
Podavsi roko Sokolovemu olesu, odjezdi za Anglezem,

Konji padlih so zdirjali. Sokoljeoko jezdi nazaj
na sledove, ki so je pustili Apaéi. Sledil je po tiru
kar najhitreje, ker je zgubil veliko ¢asa, ko se je
bil dal slikati ter je moral zadeti na Sest Indijancev,
Se preden so doSli do Velikegaorla.

“ Kmalu dospé na mesto, na kterem so se hili
oni Jednajsteri razigli na dvoje. Stel je noZne utise,
in naSel je, da jih je res Sestero obrmilo se proti
Meglogorju. Ker so bila tla odtodi naprej skalovita,
je bil tir lovcev le teZzko =zasledovati, to hoja
Sesterih vsekako ni bila tako hitra, kakor ona
peterih. Ti so imeli gorovje obiti, in morda so iz
tega uzroka Sesteri pocivali, da bi jim dali potreb-
nega obroka za to.

Te domneve so bile videti prave, ker res za-
gleda Sokoljeoko kar v kratkem gSest jezdecev, ja-
So¢ih pocasu, eden za drugim, po tleh iskajocih,
Menili so za trdno, da je krajina za njimi povsem
brez pogibli, ker nikomur ni palo na um, da bi se
bil nazaj ozrl.

Bil je pat Cas, da se kaj stori, ¢e se je imelo
posreéiti, da jih odvrne od zalezovanja lovcev.



-3 87 ©—

Vzame pusko z rame, pa ostrogne konja. V dirm
je jezdil: v eni minuti Ze je bil iz strelnega do-
sega. Zdaj pa zaslisijo kopitanje za seboj ter se
obrnejo nazaj.

»O-hiii, o-hiii!“ zaluje se vojni krik Komancev.

Konj mu obstoji, puska zagrmi, krogla podere
sovraznika s konja in zopet se je vracal drzoviti
Indijanec po potu, po kterem je prisel

Tuljenje, besnota in presenefenje se Cuje za
njim in pogled nazaj ga je preprical, da hitijo za
njim z vso naglostjo svojih konjev.

Drvil je, zmeraj nabijajo¢, naravnost proti Gili,
in zanaSajo¢ molem svojega konja po tem nalinu,
da so mu vedno blizej prihajali, vendar ne tako, da
bi priel v doseg njihovih krogel. Nakana mu je
bila ta, naj menijo, da so njihovi konji premoznejsi.
S tem je izpodbadal njih goreénost ter jih s tem
vedjo gotovostjo oddaljeval od Meglogorja.

Prigevsi do reke, spravi konja v vegji dir. JaSoé
po bregu, dospe do kraja, kteremu nasproti je bil
stal plavajoéi otok. Uveril se je na prvi pogled, da
se je moral tukaj boj vriiti. Odstreljene veje so le-
Zale po tleh in Stevilni ustopi indijanskih mokasinov
(Cevljev) so mu dali pricakovati, da njegovih sledi
ne bodo tako hitro zasledili.

Konja obrne v vodo, vzame pusko in prasnik
(rog s smodnikom) kvisku, ter plava vzdol reke,
preganjalcem svojim nasproti. Grmovje, obrobljajoce
retne bregove, ga je sicer res zadostno krilo, vendar
je bilo podjetje njegovo skoro besne drzovitosti,
kajti, ¢e so ga opazili, to je padel svojim sovraz-
nikom v roke skoro neoboroZen.



Toda ti so bili preve¢ razuneti, da bi bili mogli
ugeniti njegov nacrt. Slifal jih je, kako se blizajo;
dirjali so mimo grmovja in mimo njega kar v galopu
naprej. Takoj krene s konjem na breg, predrvsi
grmovje. Ni bil Se zadnji tako dale¢, da bi ga ne
mogel 8 kroglo doseéi. Vzdigne pusko — trenotek
merjenja — pok in Apaé se zvrne s konja.

»O-hiii, 0-hiii !“ odmeva zmagovni krik Komanéev
in na to hiti zopet ob poreju nazaj.

Besno tulenje, kakor bi prihajalo iz sto grl,
izgladavajo preslepljeni ti S§tirje Apaéi. Obrnivsi
konje, hitijo za Sokolovimofesom, a za palega
rojaka se niti ne zmenijo.

Kaj bi mogla njegova puska tudi nje straho-
vati? Hotel je poskusiti.

Ko je bil zopet nabil, meril je daljavo med
njimi in med seboj. ZadosCevala je njegovemu na-
menu. Sko&i s konja, ki hipno obstane kakor zid,
stopi zanj, da mu je bilo Zivalje truplo v kritev ter
polozi ustje srebrno kovane puske v zibel sedla.

Apaéi ostrme, brzdajoéi konje.

»30koljeoko, Komandé !“ klide jim nasproti, ,kte-
remu Sakalu se hole vzeti oglavek ?

V odgovor se razlegne Se enkrat grozna za-
tulba, ko sligijo ime najhrabrejsega njih sovraznikov.
Videli so zunaj dosega svojih puSek, pa so menili,
da tudi njih krogla ne pogodi.

»~Apati mu bodo koZo odrli in njegovo srce
bodo vrgli jastrebom v jestvino. Njih bratje so za
njim ter ga bodo zagrabili,“ kli¢e eden izmed njih.

,Bratje psov so mrtvi. Pet oglavkov visi na
sedlu Komanéevem, in pet konj isfe jezdeca za
gorami.*
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Izpoznali so oglavke, pa zaZené &e divjejse
tulenje.

»Morilec jim bo sledil v deZelo senc,“ rjove
eden izmed njih, pusko dvignivsi.

Strel se posveti, toda krogla ne prileti do
Sokolovegaodesa.

»Apadi so tresoglave babnice; niso se uéili
streljati. Komané jim pokaZe, kako se zadevajo psi.“

Tudi njegova puska zagrmi, in oni, ki je bil
strelil, se zrusi na zemljo, zadet v &elo. Opazujoé
jih z ostrim pogledom, ostane na mestu, hitro na-
bijaje pusko, stoje¢ za konjem.

Ko bi bili zdaj nanj planili, moral bi bil be-
Zati, ali njihova razjadenost jim ni puidala hladno
prevdarjati. Poizstrele svoje puske, a niesar ne store.

To je bilo, kar je namerjal. Trenoma je sedel
na konju ter hudouril nanje. V teku streljajoé za-
dene enega Vv pleta. Naporna jeZa, vznemirjenost
borbe, to je delovalo, da mu je kri zavrela, da jezdeé
ni mogel ve¢ gotovo meriti.

Obrniv§i pusko, dvigne jo; v tem pa mu konjeva
noga obvisi v korenini; konj pade, puSka odleti
dale¢ pro¢ in preden se je mogel upokonéiti, dobi
udarec po glavi, ki ga onesveti.

Ko se mu vrne zavednost, videl se je zveza-
nega, na rokah in nogah, leZetega na tleh in da ga
neranjena Apada e bolj povezujeta. Obvezanega ob-
streljenca pustita za strazo pri zvezancu, a sama se
vrZeta na konje, da bi semkaj prinesla one tri
padlece. Ker je prvi lezal blizu Meglogorja, trajalo
je dolgo, preden sta se vrnila. Preteklo je bilo vec
ur, ko prideta in sklepal je iz tega, da sta pogle-
dala tudi po onih za gorami padlimi.
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Naredil se je bil Ze mrak. Nabrala sta vejevja
in nanesla suhega bi¢ja, da bi Zgala taborisni in
muditveni ogenj. (Nektere ujetnike so privezavali k
kolu ter jih bodli in rezali na vse mogote nacine,
da so nesreénezi groznih boledin tulili, kar so divjaki
zvali ,smrtno pesem®, a sami so okolu rajali in se
krohotali. Hitri uboj je bil 8¢ milost. Na smrt iz-
mrevarjenega 8o pekli in — pojedli. — Nekterim so
grmado Zgali na trebuhu, kar je dajalo kridevito
zabavo, izlasti Zenskam in otrokom. — Nekterim so
polomili vse ude, dejali jih Zive v vodo, da je po-
stalo meso bolj prhlo, potem jih klali, pekli in potem
se gostili.) Sokoljeoko je gledal te priprave s hladno
pokojnostjo. Ni se bal smrti prav ni¢, vendar je
prezal z vso bistrovidnostjo na priloznost, kako bi
se refil,

Kupa sta bila zvrhana ter imela biti nZgana, a
tu opazita Apaca, da jima nedostaja uzigala. Anti-
lopa, vodja male te Cete, veli drugemu neranjenemu
divjaku, naj gre iskat votlega drevesa ter prinese
trhline. Sam je rezal klina, potrebna pri indijanskem
uziganju, obrnjen s hrbtom na pol od Sokolovega-
olesa.

Edino zdaj je bilo mogole resiti se. Komané
je na uho vlekel stopaje oddaljajotega se, in ko jih
ni bilo veé¢ &uti, popusti 8¢ nekoliko minut. Na to
pa se vrZze kvisku ukljub sponam, prime Antilopo s
zvezanimi rokami od zad, potegne na tla, pritisne
mu s teZo svojega telesa glavo in rame na zemljo,
izvije mu noZ zgrabi ga s zobmi, davi Apaca z
levico, prereZe si z desnico jermenje na nogah in
porine klino sovraZuiku v prsa.



Ta dogajaj se je vriil v treh sekundah, tako
strelovito, da niti Antilopa niti ranjenec ni utegnil
dati glasu od sebe.

Zdaj skoc¢i zadnji, ukljub svoji rani, a zdaj mu
je tudi Sokoljeoko roke stisnil okolu vratu ter ga
podrl na-tla, da je moZ izgubil sapo in zavest. Ko-
mané je imel namero, da ga ne ududi. Stopi med
grmovje, priplazi se nesli§nih korakov proti smeri,
v kteri se je oddaljil ostali Apad. Cez nekoliko Gasa
se pritisne k vrbovem deblu, ¢akajo?, da se vrne.

Dolgo ni trpelo, kar zafuje hitre korake. Dal
mu je mimo iti, zgrabil ga odzad ter ga porusil.

,Kteri pes more muciti Sokoljeoko? — Util bo
Apade jezditi tjakaj v deZelo duhov !“

Potez in trije urezi, pa je drzal oglavek umor-
jenega v rokah.

Na to se vrne k omamljencu, zveZze mu roke in
noge ter prine premagalcem trgati oglavke, tudi
Aniilopinega vzame.

V tem se je nezavedni osvestil. Sokoljeoko stopi
h konju, ki so mun ga bili k drevesu privezala, pa
izvleCe iz umetno vezane sedlove torbe krivec ali
trnek, narejen od ribjih kosti, pritrjen na konopcu
od rastlinskih vlaken. S tem stopi k zvezancu:

»Apaci niso razumni§i od Zzab v blatu ribna-
kovem. I§¢ejo uzigala, a ne vpradajo, e ima ognja
Komané. Sokoljemuodesu so dali deset koz, a za
jednajsto me mara, ker naj zivi ranjeni Sakal da
bode svojim sinovom in bratom raztuljeval dela in
dejanja Komanéeva. Ali znak mu bo naredil, znak,
da oglavek je njegov.“

Ranjenca prime za lase, pa mu z noZem napravi
dvojni obrez okolu glave. Na to vzame vse Ssvoje,



— 92 o

pridene strelivo in hrano Apacev ter vrZe vse njih
orozje tja v reko. Zatem prereZze konopce ujetniku,
pa mu potisne trnek v roko.

»Apaca bo drzala njegova rana tukaj. Ribe naj
jede, pa ¢aka naj, da se vrnejo njegovi, da jim pove:
Sokoljeoko je bil, v sredi deZele svojih sovrazZnikov,
in jednajst oglavkov je dobil v teku pol solnca.
Howgh!*

* *
*

Sokoljeoko zajaha konja, ter krene v praveu na
Meglogorje, kamor poprej priti so ga zadrZzevali do-
godki dana$njega dneva. Bilo je sicer povsem temno,
toda poznal je lego pogorja, ter se nadjal, da bo
7e nagel sredstev, kako da pride do ,knezov gozdov*

V kratkem ima temno gorsko tvorbo na levici.
Brige jo naprej v zaetem smeru. Tu mu prileti na
nho daljnojekri glas:

»Fabij—ij—ij—ij !*

»Fabij, moj otrok, moj sin !¢

To je bil glas kakorSen ne more priti iz ¢lo-
veskega grla, tako hrupovit, tako gromovit je bil.

,Fabij 1“ razlega se po dalj§em presledku tretji¢
skozi tiho noé¢; potem ostane vse tiho.

Ta klic ni prihajal od Indijanca, kakor je kazal
jezik, kteremu je pripadalo ime. Pa ne, da bi pri-
hajal iz prsi Velikegaorla, kakor kaZe mo¢ glasu?

Brez strahu, toda budnih &utov jaha Komané
dalje. Slisal je Ze Sumenje vodopada ; zdajci mu na-
sproti zadoni:

»Stoj ! Kdo si tukaj?¢

sPrijatelj bledoli¢nikom !“
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yIndijan, ki nam &e biti prijatelj? KakoSno mu
je ime?*

.Moj beli brat, povej poprej svojega !“

Rde¢i moZje me nazivajo Velikegaorla, in tu je
e jeden, ki ga imenujejo Treskavca.*

»,Gospoda travane! Uff! Komané ju je iskal Ze
dva solnca dolgo.”

sKomané tu, v Apacevini?“ praia Pepo never-
jetno. ,Moj rdeci brat povedi, kako se imenuje !“

yPrijatelji in sovrazniki Komanéev mu govore
Sokoljeoko“.

,So0koljeoko! Santa Laureta, Rdoles, ako je
to res, potem je to pravi &lovek, kakor ga potre-
bujeva. Moj rdeéi brat razsedi, pa nam povej, kako
je priSel na misel, da naju poiste®,

Lovca postavita puske v kraj, Komané stopi s
konja. Bil je divni prizor: trije siloviti moZje se
snidejo v temni noéi sredi sovrazZne krajine in bela
junagki podajata roke rjavcu. Dasi je bil rjavi
gorostasen, moral je vendar gori gledati, e je hotel
videti Kanadéana v oblicje.

»Moj rdeli brat je vedel, da smo bili v Meglo-
gorju ¢

»,Knezovi gozdi, razbojnika travane in 12 psov
Apatev, kje so?“

»Mrtvi so,“ odgovori Rdoles prosto. — Hode-li
moj brat imeti njihove oglavke ?¢

»,Odkar je solnce navpiéno stalo nad njegovo
glavo, resil je Sokoljeoko deset oglavkov. On nosi
samo koZe, ktere je sam pridobil.“

,Jednast oglavkov!“ ¢udi se Pepo. ,Moj brat,
pripoveduj !“
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Komané jame razkladati svoje porocilo, ktero
pa lovca, dasi od doZivljenega iznenadenja, pazno
poslufata. Ni govoril o svojih dejstvih, ali iz nje-
govih kratkih, enostavnih besedij sta slifala, kaj je
tudi zanje storil ter sta bila polna obludovanja in
hvaleZnosti do njega. Bil je ponosni in sréni lik
onih bronastih postav, ki so neko& gospodarili po
travanah, ter se mogli samo v dotikanju z belimi
razlotiti.

Ko je dovriil, pripoveduje tudi Rdoles o dogodkih
poslednjih dni. Hitri izgin Fabija je bil konec po-
vedbi. Zdaj umolkne, pa ¢aka, da Sokoljeoko izrece
svoje mnenje. Ni bilo treba dolgo pridakovati.

+Razbojnika gozdov in travan ne bota umorila
,velikega sledonajdnika‘, ampak dala ga bosta Apacem;
ti ga bodo pa odvedli na Bivoljezero.*

»,Potem moramo takoj mahniti proti Bivoljezern,
trdi vrodinski Dormiljon.

»,Moja brata bosta Cakala, da se prikaZe jutro,
ki bo posvetilo vse sledove.“

»Na§ prijatelj Sokoljeoko govori pravo, prigla-
suje Kanadcan. ,Mene Zene Se mocneje odtodi,
nego-li tebe, Pepo; toda razumnost nama veleva, da
iz sledov beriva, kaj nama je storiti.“

»~All njegova puska je lezala tostran zdolaj,*
pripominja Dormiljon.

, Lo dokazuje, da je moja misel prava. Namestu
streliti, hotel je napadnike s kopitom sprejeti, in pri
tem mu je vsled nekakega nezgodka puska izdréala
iz rok. Glej, glej Pepo, kaj nosi Komang !¢

Sokoljeoko je bil pogledal ez rob ploéadi ter
prijel predmet, ki je bil na kraju obvisel. To je bil
peresni Cop enega razbojnikov.
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Peresje MeSanikovo,“ odloéi on. ,Komané ju
je videl, ko se je boril s konjskimi tatovi.“

Ves strmi obronk je kazal sledove prog, ki so
jih zapud€ali, ko so se doli trgali in valili. Kamenita
tla niso dajala nobenega znaka in pojasnila. Ostro
oko Indijancevo je preiskavalo vsaki palec okolice,
bliznje in daljne, ter je obstalo na gladini jezera.
Véerajsnji streli izmed grmiéja gori na skali so bili
odtrgali nekaj vej, ki so bile dolu pale in zdaj na
vodi plavale. DrZale so jih §irokoperne rastline ; ena
pa se je zibala prosto, in na to je bilo Komandevo
oko uprto. Iztegne roko po njej.

»Kaj vidita moja brata? je-li ta veja trdno lezi
ali plava 2%

»Plava,“ odlotuje Kanadéan.

»Da,* potrjuje zdaj Pepo, ,giblje se, in sicer
proti skali tja. Voda mora imeti podzemski odtok.
Pa kaj bi nam hasnila ta opazka ?¢

»S0koljeoko vé, da sta razbojnika savane mnogo
pri pseh Apacev. Nobeno oko jih e ni videlo na
konju, in vendar so hitro z mesta na kraju. Zatoraj
méni Komang, da imata &oln, ki ga skrivata v gorah,
kjer ga nihée ne i¢e. Brata moja naj izvolita gle-
dati sledove razbojnikov“.

Pregledaval je okolico. Napad je bil izveden z
vrhov gord, in moglo se je domnevati, da sta z
z ujetnikom najprej tjakaj se vrnila. Toda gori ni
vodil drugi pot ko oni po jarku, kteri je rabil Ku-
¢ilu, Barahi in Oroceju.

Ne da bi se dalje mudil s preiskovanjem zem-
lji§ca, hiti Koman¢ proti jarku. Lovca gresta za njim.
Ni bil Se daled gori prikoralil, obstane ter kaze
na predmet, ki je bil obvisel na hrastovem grmu.
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,Kos Fabijevega pasu!* klikne Rdoles. ,Na
pravem sledu smo. Naprej !*

Sokoljeoko je hitel naprej. Niti najmanji predmet,
naj bi bil majhen in neznaten kakor koli. ni uSel
njegovemu pogledu, od rane mladosti izurjenemu,
dasitudi je napredoval tako hitro, da bi bila lovca
v skrbeh, kako bi jima kaj vaZnega u$lo. Obrne se
takoj na stezo, ki se je vila ob robu visavja. —
Komané je stopal na drogi strani gore doli, tam,
koder sta tudi Baraha in Orocej hodila, konja Kuéilo-
vega iskajoca in na to krene v stran med skalovine.
Tukaj leZe na zemljo; z ofmi obroZi ostro kakor s
Sestilom vso okolico, poslu§a; na to skoti po koncu.

,voda jezerova Sepete pod Sokoljevimocesom ;
za njenim glasom pojde.*

Poslusuje od ¢asa do Casa, koraka nazaj, krene
zdaj na levo zdaj na desno, in naposled obstane
pred odprtino, ki je drzala v skalovje, kakor nekaka
vrata. Pripogne se doli.

,Uff 1% glasi se zadovoljni zvok, ,dusa Koman-
¢eva mu je resnico oznanjevala. Moja brata naj po-
gledata v vodo!*

Pristopita bliZje; opazita, da imata pred seboj
oni skrivni vodotok, po kterega predorini je poSi-
ljalo jezero svojo vodo v Rio Gilo. Valovi vodo-
tokovi niso bili globoki, a bistri tako, da se je raz-
loéno videlo na dno, na kterega mehki usedlini so
se poznali ustopi §tirih nog, kteri prsti so kazali v
temo vodotokovo.

Komané sezuje mokasine, odpne golenke (ga-
mase), ter stopi doli, da bi Sel za sledovi. Vrne se
Ze v nekterih minutah, kos jermenja od bivolje koZe
v roki drZed.
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,Coln razbojnikov je visel na tem kosu, kterega
sta razrezala z nozevo ostrino.“

Jermen je bil preévrsto zabit v skalo in Me-
fanik je bil primoran prerezati ga. Od ostalega
konca je bil koScek, ki ga je Kanaddan zdaj v roki
drzal, primerjajot prerezno ploskev. Prereznina je
dokazovala zadostno, da je bil rez storjen Sele v
pretekli noéi.

,Pa 80 sledovi samo S§tirih nog,“ meni Pepo.

, velikega sledovnika sta nosila,“ odgovarja In-
dijanec. ,Moja brata naj Stejeta kazavo nog.“

Res se je pokazalo, da je vzel prvi, kateri je
stopil v vodo, breme na-sé.

Ta lokava drzi v Rio Gilo. Gotovo je, da raz-
bojnika gresta na Bivoljezero. Ni nam treba na-
ravnost hoditi po utisih sledov, ampak moremo kar
odrezati vogal, tvoreéi Rdecevilice,“ predlaga Rdoles,
ki je koprnel Zelje, da bi razbojnika dotekel. ,Mo-
ramo ju imeti, §e predno jima bo mogode priti do
Apacev.”

»,Moj brat, bodi miren,“ tesi Sokoljeoko. ,Na
Bivoljezeru Caka deset hrabrih Komanéevih vojakov
Sokoljeoko. Skrili se bodo pred psi Apaclev, razboj-
nikoma pu§fave pa ne bodo pu§fali naprej. Moja
brata naj prideta, da pojde Sokoljeoko po svojega
konja. Ujel jima bode dvoje Zivalij mrtvih Apalev,
da jima ne bo treba vedno na zemljo polagati svojih
podplatov, ki niso tako hitri od kopit mustangovih.“

Istega jutra in nekako ob istem éasu, v kterem
se je Sokoljeoko prebudil iz svojega spanca, bliZalo
se je od severa sem deset oseb proti obreZju Rdece-
reke. Niso jezdili in na prvi pogled je bilo spoznati,
da so Komanéi. Hodili so drug za drugim, in vsak

1. del. 7
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je stopal v stopaje drugega, in to se je godilo s
toliko skrbnostjo in natanénostjo, da je bilo treba
prav vajenega ocesa, ki bi prepoznalo, da sled ne
prihaja samo od ene osebe.

Razun naprejstopajodega nosili so vsi poleg
svojega oroZja velike kose drevesne skorje na hrbteh,
znamenje, da so nakanjevali podvzeti voZnjo po reki,
ker te skorje niso mogle v drugo sluZiti, kakor da
se jih z drevesnimi vlakni zveZe v podobo &olnov
in s smolo zamaZe.

Bila je ona desetorica vojnikov, ktere je bil
odposlal Modralisica, da se snidejo s Sokolovimoéesom
na Bivolotoku.

Najpredni§i vojak je motril in hodil svoj pot s
toliko prepri¢anostjo in to¢nostjo, kakor bi se ne na-
hajal v divji pusti stepi, ampak na lepo posutej v
omikani deZeli in res prisp6 do Rdedereke prav na
tem kraju, ki je bil nasproti Bivolotoku.

Ponosito smehljanje je igralo po resnovitem
obrazu vodjinem, ko je dejal, obrnivsi se:

,Uff! Kdo more pot tako natanko zadeti ko
Bizongriva, Koman¢ ?“

V resnici se je drzalo govornikove glave tako
obilno in gosto lasovje, padajode dolu po pledih, da
je to ime povsem opravicevalo.

Po kratkem posvetovanju odlozé bremena in
Ceta, pustiv§i Cuvaja, se razide po otoku, po obeh
obalih, da se preprifa, ¢e ni blizu sovraZnega bitja.
Ko se moZje snidejo, uverjeni, da nihée ni nasel kaj
vznemirjajecega, stopi Bizongriva k vodi ter demne
roke okolu ust:

»O-hiii, o-hiii I“ ¢uje se klic Koman&ev, po reki
gori, po reki dolu in noben odgovor ne pride.



»S0koljeoko Se ni tukaj, pa pride, ker roka
njegova vselej stori, kar z besedo obljubi. Moji
bratje naj poskrijejo skorje ter potaknejo ob vodi,
da jih ne more videti noben sovraznik.“

Ni trpelo dolgo, in celé najbistrejse oko bi ne
bilo moglo brez natankega preiskavanja opaziti pri-
sotnost Komanéevo.

No, njih strpljivost je imela prestati trdo po-
skudnjo. Dan je preSel, no¢ pretekla, tudi jutro se
je razkadilo, ne da bi se bilo kaj pokazalo, kar bi
bilo vredno njihove paznosti. Naposled, popoldne,
zatuje se konjsko topotanje, in Bizongriva, preze¢
iz svojega skrivali§fa v trsji, spozna dva bela, kako
jahata s tovornim konjem proti reki. Nasproti Bivol-
otoku se ustavita. Prvi, ves v gamuso obleden, od
solnca zagoreli moZ, prijezdiv§i prav blizu vode,
poloZi roke, kakor véeraj vodja indijanski, na usta,
v podobi govorila, pa klice:

»Ho-la, Komande !“

Takoj ustane Bizongriva z napeto pusko pred njim,

»,0dkodi ve bledoli¢nik, da je tukaj Komané?“

»0d Sokoljegaodesa,“ odgovori beli, smejoé se
oboroznosti.

»Ali mi more to dokazati moj beli brat?“

Wilson dene jeZevéev gumb v podano in odprto
roko Komanéevo. Ta je premotrival to znamenje.

»,Moj beli brat je prijatelj Komaniem. Kje je
videl Sokoljeoko?“

»Ob Meglogorju. Komandev vojnikom dade po-
roCati Sokoljeoko, da pride z Velikimorlom, s Tre-
skavcem, z velikim Sledonajdnikom. Poprej pa doj-
dejo sinovi Apalev, nameunjeni proti Bivoljezeru in

T+
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moji rdeéi bratje naj se prikrijejo pred njimi ter
jih pu§cajo naprej.“

s,Besede mojega brata bodo naSle pokornost,
kam pojdeta vidva bledoliénika ?¢

V tem prilomasti tudi Wallerstone.

y,Master Wilson, kaj imate razpravljati s tem
¢lovekom ?¢

»Imam mu izporo&iti naroé¢ilo od Sokoljegaocesa.“

»,Ne briga me ni¢! Storite, da pridemo dalje!*

Takoj obrne konja Wallerstone.

»,Kam namerjate?“ hoce vedeti Komané.

,Gremo na Bivoljezero.“

»,Kaj poCenjate tamkaj?“

,Je-li moj rdeéi brat kaj slifal o belem dirjalcn
travane ?“ '

»videli so ga v lovis¢ih Komandcev.“

»3ir Wallerstone, hoi !¢

»,Ni¢ me ne briga!“ glasi se odgovor.

»,ludi beli dirjalec ne?“

Takoj okrene konja posebneZ, rekot: ,Kaj je
Z njim ?¢

»Vvideli so ga v lovi§Cih rdeCih teh vojnikov.“

»,Kdaj je bilo to?“

Anglezev voditelj raztolmaéi tudi Komancu to
vpraSanje.

»,Dan, preden je Bizongriva zapustil koe Ko-
mancev ; pred tremi solnci.”

»,In kam bi bil zdaj prefel?“ vpraga Waller-
stone, ¢uvsi anglezki odgovor.

»Bizongriva meni, da pojde na Rdecoreko ali
pa k napajalis¢em Bivoljezera.”

»Na Bivoljezero pojde, sir Wallerstone,“ pri-
stavlja Wilson,
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»T0 naprej! imeti ga moram !“

wSokoljeoko je v desetih minutah usmrtil pet
Apatev,“ refe Se Wilson ter hiti za AngleZem.

1+ Komanéi se ustopijo zopet na posvet. Po kratkem
besedenju izgine zopet vsaki v svoje skrivalisde.

Dan je minul, bil je veder. Temota je vladala
med drevesi, po obeh straneh obrobljajoGimi poredje
tako, da se ni moglo nidesar pripetiti, kar bi skritim
Komanéem ne bilo oéito.

Zdaj se ¢uje po reki gori, daljno umerjeno
kotleskanje vésel in kmalo na to spoznajo skriti
preZalci vojni €oln, napolnjen z apagkimi vojscaki,
ki so ga vesla gnala naprej med njimi in med
otokom. Za tem je prihajal drugi, tretji in nazadnje
§e detrti. Vsaki teh dolgih ¢olnov je imel na kljunu
plapolajoé ogenj, ki je svetil po vodi ter reko in
drevje natapal s temnikasto lujo.

Komanéi so se drzali po zapovedi popolno v
miru, dasi bi bili mogli, ukljub svojemu piélemu
§tevilu, velik kvar prizadeti Apalem.

Noé se je pretegnila in jutro je napocilo. Solnce
je prevrdilo tretji del svojega teka, kar se sligijo
zopet udarci vesel. Priblizal se je skornati oln, v
kterem sta sedela dva bela moZa, z vsem trudom in
naporom veslajoca, da je éolni¢ plaval po vodi, kakor
gnan od para. Jeden je nosil peresni okrasek, kakor
8i ga privodcijo Papagos-Indijanci, jeden pa je imel
okolu svojih temnih las ovitega le nekaj jermenja.
Med njima je sedel, na pol leZze¢, mladeni¢, utru-
jenega in izmudéenega obli¢ja. Komanéi so videli, da
s0 mu bile roke prevezane in morda tudi noge.

Kdo so bili ti trije bledoobrazniki? Ali sta
bila ,kneza gozdov“ z velikim Sledonajdnikom, o
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kterem je govoril severni American? Tezko da
Bizongriva ni vedel, kako bi se ravnal in preden je
prigel do sklepa, je bil Goln Ze od Bivoljezera dalje.

Zvezanec, vozeé se mimo otoka, vrgel je na
njegov vrh hiter poseben pogled, tja, kjer je voda
naplavila vsakorSnega steblovja in lesovja, in —
¢oln je bil Ze precej gori nad otokom — in zdaj se
izprozi kvigku, skodi iz ¢olna in valovi reke so za-
pljuskali nad njim.

Dvoje kri¢avih izbruhov srditosti se razlegne.
Mozaka potegneta vesli, zagrabita puski, pustita ¢oln
po vodi plavati in z besnimi olmi predirata vse
gibanje vode, pripravljena takoj ustreliti ubeZnika,
ko bi se pokazal na povr§ini.

A ni se prikazal. Coln je plaval do otoka nazaj,
kjer se izkrcata. Nobeden ni zinil, pa tudi naj-
manjfe peresce na vodéni Sirini ni u§lo neopaZeno
njijunim prezedim odem.

»Zanikarnez se je utopil I refe naposled mlajsi.
Bil je MeSanik.

,Potem sva se ga iznebila, odgovori Rdeto-
rotnik. ,Sploh je bilo nepotrebno in pohujsljivo, da
si ga vlagil seboj.“

»Molci, stara kost! Crnotic bi nama bil dal
veliko zanj in zdaj mu ne prineseva niti njegovega
oglavka. No, mrtev je vsekako, ker tako dolgo se
ne more drzati pod vodo in na kopno ni priSel ne
tu ne tam; o tem sem prepri¢an. Crnotiz mora biti
Ze davno naprej.“

Primeta za vesli ter nadaljujeta pretrgano
voznjo.

Bizongriva je bil zgrabil za pu§ko ter res na-
merjal, s strelom dati znamenje za njijuno unicenje,
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ali Komané¢i so Ziveli v miru z bledoliéniki ter tudi
ni vedel, kaj bi Sokoljeoko rekel na tako brzo de-
janje. Tako sta odisla razbojnika pusitave gotovi
smrti, ktera jima je Zugala, ne da bi bila vedela.

Preteklo je dobre pol ure, odkar sta izginila in
na to se ozivi na drugi obali. Pokazali so se trije
jezdeci: bila sta dva bela in jeden Indijanec.

»0-hiii |“ zaklice zadnji le tako glasno, da se
je slisalo semkaj na to stran in takoj se pomoli
deset Komancev iz skrivalisc.

sSo0koljeoko pride tja k svojim bratom, naj le
ostanejo na bregu,“ zapoveduje.

Na to zabrodi v vodo s svojima spremljevalcema.

Na vrhu otoka, pod naplavino, pri¢ne se naenkrat
nekaj gibati, nekaj ozivljati. Zvezanec, ki je bil iz
¢olna skocil, v vodo se vrgel, pod naplavje splaval
ter se tam pritajeval, prerivaval se je zdaj ukljub
vezem na zemljo in z jermenom ovito roko izteg-
nivsi zakliCe :

»0¢e, Pepo Dormiljon !¢

Kanadéan se hitro ozre.

»O0 Fabij, moj otrok, moj sin!“

Kanadcan obrne glavo plavajolega konja proti
otoku. Tudi Pepo in Komani plavata za njim na
otok.

»Santa Laureta, on je, on je resnitno! Samo
tja na otok, Rdoles tja, in ko bi vsaka kaplja mr-
golela samih tun in somov!*

V nekterih minutah so na otoku. Fabijeve vezi
se popolno razrezejo in zdaj je pocival v naro&ju onih,
ki so bili zanj v tako neznanskih skrbeh.

s el S
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Razresitev.

Sestdeset ur od Haziende del Venado proti se-
veru se raztega velik gozd, obstojeé iz ceder, hrastov,
samahov (drevo, ki se rabi pri strojenju usnja in za
rdecéenje) in korenikov.

Od kraja tega gozdu pa tja do Rdele reke so
tla zgolj planota, ktere gosto travje priraste tako
visoko, da ga jezdec, na konjevem hrbtu stojeé, komaj
pregleda.

Sredi gozda stoji voda, obrobljena s pretemnimi
¢opori dreves velikanov, voda, ktere &ista povriina
tvori Stirivoglato podobo trapeca. Dolge vezila od
bilja in mahu visé s cedrovih vej, ah pa se zib-
ljejo v Siroko od mladike do mladike. Sirokoperne
rastline vodenke plavajo pri obreZju in prekrasno
svetle jezernice odpirajo solncu svoje zlate in srebrne
¢afe, a ono samo spusta svoje Zarke v snopiéih na
zrcalo jezerovo, da s pisanimi barvami bliskovito
preobraZajo temnozelene sence gozdove. — To je
Bivoljezero.

To ime je dobilo od Zivalij, kterim je bilo po-
prej najljubse napajalisée. Bivole je pregnala bliZina
Jjudij, ter so odsli, poiskat si samotnigih krajev.
Osamljena lega jezerova §e danes privlauje Crede
divjih in na pol divjih konj, k1 Zelijo njegove vode,
leZee v globoki senci gozdovi, pred onimi na od-
prtih obalih Rdece reke.

Na jedni strani jezera so bili posekali veliko
gozda in tako napravili precejen prostor, ograjen s
prav moénim kolovjem, ktera ogradba je imela samo
jeden ustop ali izhod in ta se je mogel z velikan-
skimi zapahi zadelati. Ogradbeno kolovje je bilo
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med seboj zvezano z jermeni od bivoline, z vsa-
kor$nim grmovjem in trnovjem. V ta prostor so lo-
vili érede divjih konj. Zato je bila ogradba bolj ko
nekaj prirodnega, a napravili so jo vakveri (govedskt
pastirji) don Avgustina Pene.

Na obali jézera, ne daleé od tega kraja, leZzalo
je S§tirinajst moZ na tleh, od kterih je dvanajst
nosilo narodno opravo vakverov, a druga dva sta
imela na nogah mokasine ter bila obletena vsa v
usnje, kterega krvavi izgled je dal sklepati, da
njijun opravek ni zmeraj miren. Solnce jima je
obraze tako porjavilo, da nisi znal, ima§-li pred
seboj omikane divjake, ali bele, ki so sprejeli na-
vadbe Indijancev.

Ta dva mozaka sta bila Encepez in Pashal, ki
sta se bila pod Sokolovimodesom vdeleZevala boja
zoper apaSke konjske tatove.

Prav zdaj se je pogovor vrtil okolu tega
dogodka.

w0 jaz vam govorim, da sta bila res razbojnika
puscave, ki sta se zvezala z rdeéimi* trdil je En-
cepez. ,Skoda samo, da sta jo odnesla.

,Kdj se pa taki krepaki siboleri, kakor ste vi,
ne morejo polotiti kterega teh?“ vpraSa najmlajsi
vakvero, star kakih dvajset let.

»Kam pa mislite, sennor Francesko! Jaz grem
neustraSen proti bizonu, kadar rogove zoper mene
pobesi, toda stvar kakor MeSanik ali Rdedoroénik
ima slepo besnoto bivolovo, zvitost lisice, spretnost
tigrovo, mo& levovo v sebi zedinjeno. Stejte k temn
8e zavrZenost Clovekovo, kteremu ni ni¢ prehudob-
nega in prebrezboZnega, pa poznate stvarino, kteri
vsaki posteni sibolero s pota iti mora.“
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»Jaz bi pa vendar upal podstopiti se ga.“

»,Vi? Ali ste se Ze koga podstopili?¥

» 10 ne §e!*

»Torej moléite, za vseh svetnikov voljo! Vi iz-
gubite svoj oglavek takoj prvi tremotek.“

»A vendar dobi vsako bitje svojega nasprotnika.
Kaj ni nobenega, da bi se ju polotil ?“

»Poznam samo dva ali tri, kterim bi bilo to
mogoce.“

»Kdo so ti neustraenci?*

»Gospoda travane pa Areljanos.”

»A, Tiburcij! Tega -poznamo vsi. Ta je naj-
bolj8i rastreador v vsi Sonori in na§ gospod drZi
prav veliko nanj, odkar ga je bil osvobodil iz pesti
razbojnikov. Pa kdo sta ta dva, gospoda travane ?“

»To sta dva severoameriSka lovca, kterima kli-
¢ejo divjaki znamenita imena; enemu Velikiorel,
drugemu Treskavec, Nagel sem ju s Tiburcijem v
stepi, ko so hodili za don Estevanovo odpravo. In
ko bi bil razun njih 8e kdo, ki bi se ne bhal el-
Mestiza in Mani-sangrienta, to ne bi bil drugi ko
Sokoljeoko, ta najprevihanejii vseh Komancev.“

-Kaj je tako tezko?“ vpraia Francesko, ki bi
bil rad postal junak, kakor onmi, kterih imena je
slisal.

»Tezko ne, a resniéno, sennor Francesko. Za-
stavim vam svojo besedo, Komané se sprime z
dvajsetimi takih, vaSe vrednosti, kakor bi si igral.
Sicer je pa %el za razbojnikoma, in ¢uditi bi se bilo,
ko bi kdaj ne slisal, da se je z njima sefel.”

V tem hipu odskoéijo vsi od tal.

»,Sennor Avgustin, sennorita Roza.“

Ta klic je bil, ki je s toliko modjo vse dvignil.
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Res se je bliZzala izpod visokih dreves pra-
gozdovih éreda prostih konj, natovorjenih mul, ob-
oroZenih pastirjev, za kterimi je bilo videti gospo-
darja, don Avgustina in njegovo héer.

PriSevii do jezera, ozre se iskaje okolu in
mahniv8i z roko, pokaZe, kje zZeli imeti, da se mu
napravi taboriste. Ko se je to pripravljalo, stopi k
vakverom, ki ga vsi spostljivo in prijazno pozdravijo.

»ludi Encepez in Pashal!“ klikne ugodno pre-
seneCen. ,No, zdaj bomo ¢uli $e mnogotero dogodkov
in pustoloviéin.“

»Mislim tako, sennor,* odgovori prvi; ,ker
letos smo tam zunaj v savani doZiveli toliko tega,
]rirakor poprej ne v dveh letih. Videli smo el-Mestiza,

i . 143

»MeSanika? Kje pa?“

»Nekaj daljave od Tubaka, kjer je moral be-
Zati pred nami in Komané¢i., Dalje poznali Tiburcija,
kneza tra . . .

wTiburcija ?“ pretrga hitro Rozalita in li¢ne
poteze se ji nabero v prijetno in veselo podobo. —
To je bilo prvo poroéilo po razstanku.

»Kje ste ga videli?“ vprasa don Avgustin.

yTam, v stepi, med Tubakom in Apacevino.
Preganjal je don Estevana de Aretiza v druzbi z
z Velikimorlom in Treskavcem. In na to sem videl
Sokoljeoko, Komanéa, ki vas pozdravlja, gospodi¢ina.”

yMene? Koman¢?“ vprasa Roza zatudena.

»Da. On vam tudi poro¢a, da na Bivoljezern
se varujte pred razbojnikoma puiéave.“

»Kako je bilo to, Encepez? — No, pa, to nam
bo§ pozneje povedal, ko nam bo ostajalo vet Casa,
nego-li zdaj !¢
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Avgustin pelje svojo héer v Sotor, ki so ga bili
bag izgotovili. Sestavljen je bil od modre svile, po-
sejane s zlatimi zvezdami, davek, ki ga je ofe dajal
lepoti in sréni dobroti svojega edinega otroka.

Tudi njemn so postavili Sotor in ravno je stopil
noter, ko so streZaji tovorno Zzival razbremenjavali,
kar opazijo ob gozdovem robu tolpo, ki je na-sé
wvlekla vso njih pozornost.

Ceta je sestajala iz dveh jezdecev in jedne to-
vorne Zivine. Jeden moZ je bil opravljen ves v
¢rtano sivino s Sirokokrajnim panamcem na glavi
in zlato opasanim lornjonom na nosu. Drugi je tical
v obleki od ustrojene jelenovine ter je ves izgledal
kakor moz, ki je videl dosti sveta in ki zna svojo
pusko prav rabiti.

»Sir Wallerstone !“ meni zadnji.

»Master Wilson !* odgovori sivi.

»lu ne bodemo sami.”

»Ne briga me nié.“

»Kakor vidim, pripravljajo se ljudje, konje lovit.“

»Ne briga me nié.“

»Tudi ne, e vam vzamejo belega dirjalca
travane?¢

,Bog, tega moram imeti. Ce ga bodo hteli vzeti,
morate jih vi vse postreljati, Master Wilson.“

»lega ne storim, sir Wallerstone, ker o tem ne
stoji ni¢ v najuni pogodbi.“

»Well, to pristavimo nov paragraf. Pladam vam
100 dolarjev veé. Dajte pogodbo !“

wZa 100 dolarjev ne postreljam teh ljudij.“

»2Dam vam 200.¢

»Tudi za 200 ne.

»Well, imate 300.%
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»Nit tega.“

»,B0g, vzemite 400.“

»Ne za 4000, ne za 4 milijone. Kar se tite
streljanje, bo paé¢ ostalo pri najuni pogodbi. Jaz
skrbim za vaSo varnost in ni¢ drugega. Tem ljudem
bo treba predstaviti se.“

»Dakle pojdimo !*

Blizata se vedjemu Sotoru, iz kterega stopi don
Avgustin, ki ju je bil od daled opazil.

Wilson : ,,Sennor, tu je sor Ujljem Uelrsten iz
Vovéestra.“

Gospodar: ,Jaz sem Avgustin Pena ; ti gozdovi
in te travane spadajo k moji haziendi.“

Wallerstone : ,Ne briga me ni¢,“ ter prime za
lornjon s palcem in kazalcem desnice, izvedavo po-
gledujo¢ sennor Avgustina. ,Je-li ste videli belega
dirjalca travane?“

Don Avgustin je takoj izpoznal posebneZa.

»Ne, Sir, videl ne, ali upam, da obi§¢e mojo
ogradbo. Izvolite li, dotlej biti moj gost?“

»Gost? No, to ne stoji v moji pogodbi. Za take
stvari ima skrbeti ta moz tukaj-le.“

»Gotovo va§ majordomo (prvi oskrbnik).“

»Majordomo? Kaj je to?¢

»Domati pristavnik,“ tolmaci Wilson.

»Majordomo ali drugaéi pristavnik — ne briga
me nié¢. Jaz hotem dirjalca, pa nobenega majordoma.“

,Dovolite nam, sennor Avgustin, da svoj Sotor
postavimo v vasi bliZini, Meni je ime Edgar Allan
Wilson, ter sem vodja temu Sirn.“

Don Avgustin kimne pritrdilno ter se obrne k
héeri, ki je bila ba§ pristopila.
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»<Dobivamo zanimivo druZzbo, Rozalita: tega sir
‘Wallerstonea pa maester Wilsona, ki hodeta ujeti
belega travanskega Zrebca.“

Dekle se nakloni, kakor v zadregi pordevsi,
Anglezu, ki je prijel lornjon ter je obéudovaje gledal
skozi velika stekla.

»,Master Wilson!*

»Sir Wallerstone !¢

»Kdo je ta miss (gospodi¢ina, dekle)?“

»Sennora Rozalita, vsekako héi don Avgustina.“

»Well, prafajte jo, te jo smem narisati“

,Vi ste risar, sir Wallerstone?* vprasa don
Avgustin, ki je bil razumel anglezke besede.

»Risar? Ne briga me ni¢! Jaz potujem po tra-
vani, da slikam in da ulovim dirjalca travane. Risal
bom miss Rozalito.“

»,Kakor hitro ste ulovili dirjalca,“ pridene don
Avgustin smejaje; zdaj si postavljajte svoj Sotor,
moja druzina vam bo pri tem pomagala.“

,Ne briga me ni¢! Za take re¢i skrbi ta-le
moz. Tako stoji v pogodbi.“

Don Avgustin pa Rozalita se odstranita. Anglez
sede mirno na tla, pa ¢aka, da mu Sotor izgotové;
v kterem bode poéival od utrudne jeze. Wilson stopi
k vakverom ter se brz zaplel v Zivahen pogovor z
Encepezom in Pashalom.

* *
%

Oni §tirje vojni Golni ApacCev so bili po Rdeéi
reki gori veslali, ne da bi bili Indijanci opazili
Wallerstona in Wilsona, ktera sta si bila napravila,
ne zanetivi§i ogmnja, prenoliiée v neki daljavi od
vlaZnega bregu. Ta oddaljenost je bila ,kriva“, da
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Wilson niti slutil ni, kako grozni potniki hité mimo
pjega in prav tja, kamor sam.

Reka je delala kmalu ovinek, na kterem so se
Apagi izkreali, da si podijejo. Wilson je ta ovinek
presekal ker je s konji hitreje napredoval od Apadev,
ki so morali veslati proti toku, to je s svojim sprem-
ljevalcem poprej ko oni dospel na Bivoljezero. Od-
loGil je, da bo AngleZa s pretvezo belega dirjalca
tu zadrZeval, dokler pride Sokoljeoko s knezi gozdov,
ktere je hotel poznati.

Bivolotok je bil med tem prizoris¢e najzivah-
nejdega Zivljenja. Zjedinjeni lovei in Komanéi so bili
gotovi, da nimajo pred seboj nobenega sovraZznika
veé in ne za seboj ter so mogli torej brez uporab-
ljanja teZavnih in ovirnih mér previdnosti prega-
njanje nadaljevati.

Po prvem prisrénem pozdravljenju, v kterem
sta se Rdoles in Pepo prepricala, da Fabiju ni za-
dana nobena tezka telesna 8koda, vprasa prvi:

.Povej nama, sine moj, kako si dospel na ta
otok? Menila sva, da bo treba te siloma osvoboditi.“

,Prezal sem Ze dolgo na priloZnost, da se resim
plavaje, ter sem zagledal v naplavljenem lesovju
skrivaligce.

»Ali — bil si zvezan in mogel si utoniti!”
pretrga Rdoles, ki je vkljub svoji moéi se tresel po-
mislivii, da bi bil mogel njegov ljubljeni ubezZnik
poginiti.

Fabij se dobrovoljno nasmehne.

»Razbojnika menda nista vedela, kaj je mogoce
dobremn plavalcu, sicer bi me bila privezala za Coln.
Ko sem bil priSel pod lesovje, tam Se-le sem dvignil
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glavo kvisku, sopeé. Sledila sta me sicer do otoka,
a potem sta mislila, da sem utonil.“

»In kako dolgo je, da sta se oddaljila ¢

»Dobre pol ure bo.“

»Dotekli ju bomo,“ glasi se razjadeno, ,in potem
nam ne bosta u§la, kakor si ti njima. A zakaj si
bil tako dolgo v vodi?*

»Ker sem se moral Se-le prepritati, da ni blizu
sovraznega bitja. In potem bi si bila mogla raz-
bojnika tudi premisliti, pa vrniti se.“

* *
E3

Sokoljeoko je med tem razpravijal s svojimi
Komanéi ter jim dal zapoved, naj kakor hitro mo-
goée napravijo ¢olnove. — Zdaj pristopi k lovcem.
Takoj je ugenil, koga ima pred seboj.

»Moj brat je ,veliki sledonajdnik‘, ki sta ga
iskala oceta in Komand?“ vprada, roko mu podajajod.

»S0koljeoko je ta, ki smo ga nasli v Meglo-
gorjm,“ predstavlja ga Pepo. ,Santa Laureta! jed-
nega samega popoldne je vzel Apalem jednajst
oglavkov. Glejte, sennor Fabij, konj mu je poln koz,
da ga je komaj videti ter potem naju privel na vas
sled semkaj.“

V odkritem ¢udenju stisne Fabij ponujano roko.

»Sledonajdnik je slisal slaviti ime svojega
rdefega brata; naj si bota prijatelja. — Zdaj pa
pripovedujta, kako je §lo v gorah po mojem izginotju !

Rdoles je dal svoje poroéilo kar moéi na kratko,
ker tudi njega je gnalo izvedeti, kaj se je godilo s
Fabijem.

»In kako si pal v roke razbojnikoma,“ vprasa
konéavsi.
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»Slifal sem nekako &krabljanje na kraju pira-
mide ter sem videl vzdigniti se éloveka, ki sem
mislil, da si ti, ali Pepo. Prevaril me je z odgovorom,
ko sem ga tihano poklical. A ko je stopil bliZje, iz-
poznal sem v njem Mani-sangrienta, pa sem zamahnil.“

»10 je bilo napatno, sine moj. Rekla sva ti,
da streli.”

wTako priroten mi je bil za udariti in kroglo
sem hotel hraniti, ker sem mislil, da je blizu tudi
el-Mestizo. A ta se je bil povspel na drugi strani
ter se mi priplazil za hrbet. Ko vzdignem pa mahnem,
pograbi me za roko, puska odleti in lopova me
stisneta.“

,Cuka! Dejal sem, da sta morala biti dva;
jednega bi bil pa¢ premogel. Kar ti¢e tvoje puske,
sine moj, se ni izgubila; tam visi na sedlu mojega
konja. A govori dalje.*

»,Mani-sangriente sune, da bi me zabodel, toda
jaz mu izvijem noZ V takem meteZu se privaliva
na kraj plocadi in potem zvaliva dolu. Izgubil sem
zavednost. Ko se prebudim, bilo je temno in vlaZno
in hladno okolu mene. LeZal sem zvezan v Colnu,
ki sta ga veslala po podzemskem pretoku, vodeiem
v Rio Gilo.“

»,In potem? kaj sta ti storila?*

,Ni¢. Razun sramotenja in lakote in Zeje nisem
imel trpetl drugega. Namerjala sta, izro€iti me Crno-
ticu, ki je s sv031m1 vojaki krenil na Bivoljezero
ter sta se veselila Ze naprej, da vaju ulovita, kajti
bila sta prav tako prepriéana kakor jaz, da bota
nasla na§ sled in da pojdeta za nami.“

,Dobro, sine moj. Nista se motila, ali to lov-
ljenje ne bo dalo naju njima v roke, ampak onadva

IL. del. 8
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nam. Tu je tvoj noZ in pa tvoj klobuk, kar sva
oboje na§la na piramidi, zdaj pa jedi, obleko posusi,
a midva ogenj narediva.“
* *
F

Tudi na drugem kraju reke so goreli nekteri
plameni, na kterih so Komanéi topili smolo, s ktero
80 hoteli zamazati poke in odprtine svojih skornatih
tolnov.

Med tem delom, ki se je hitro vr§ilo, stopi
Sokoljeoko k Fabiju.

»Moj hrabri brat pozma li zvezdo Sonorsko ?“

Fabij, pri ognju sedeé, pogleda iznenadjen.

»Je-li moj rdeéi brat slisal o Rozaliti?“

»S0koljeoko je o nji govoril z nekim sibolerom,
ki je odhajal na Bivoljezero, kamor pride sennor
Pena s svojo héerjo, kjer bo lovil konjske ¢crede.”

Fabij skoli prestrasen kvisku.

»Sokoljeoko, ote, Pepo, na noge, hitro, moramo
naprej !¢

Koman¢ se smehlja. — ,Moj brat more Zakati,
da se ¢&olni z vodo pobratijo. Sokoljeoko je dal
,Zvezdo‘ opozoriti“,

»In vendar se imamo pozuriti. Hitita, brz, da
pridemo naprej !*

Ni bilo treba tega priganjanja, ker Komanéu
samemu je bilo do tega, da gre kar mo&i hitro za
Apagi. V kratkem Ze privesla Bizongriva s prvim
Colnom k otoku. Sokoljeoko ga sprejme resnega
pogleda.

»Bizongriva ima nogo, ki nikdar ne izgresi,
toda krogla njegova rjavi- v puski.“

»Krogla Komanceva zadene, kadar ima zadeti.
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»Zakaj ni zlezla v srce razbojniku travane?“

»El-Mestizu ?“ vpra8a grajanec v ¢udu.

»El-Mestizo in Mani-sangriente sta ulovila ve-
likega Sledonajdnika; v vodi reke jima je ulel, ko
je pritiskal svojo duSo do smrti; krogle Komancev
pa so moléale v ceveh.”

Bizongriva pobesi oko. Zdaj Sele je izvedel,
kakodne sovraznike je pustil mimo, dasiravno sta
bila v njegovih rokah.

»Bizongriva ni poznal razbojnikov,“ rece opra-
viGujoé se.

»All to je videl, da vodita bledoli¢nika vjetega ;
potem nista mogla biti dobra moZa. Rde¢i moj brat
je uéinil veliko napako, toda usta Sokolovegaocesa
jo bodo zamoléala v vigvamu Modrelisice. kajti
Bizongriva bo odprl svoj pogled, da razbojnika pri-
vede v roke Komanéev. Je-li bil na Bivolotoku
bledoliénik s Stirimi omi ?*

»Bil je tukaj in drugi bledoliénik je govoril,
da Sokoljeoko pride.“

Sokoljeoko se zdaj nefesa domisli, na kar je
bil doslej pozabil. Stopi k trem lovcem.

sPoznate-li Velikiorel Wilsona, montanca ?*

»Pozna ga. Bili so skupaj v krajih Sivega-
medveda, ne da bi se bila se§la. Velik lovec je.
Je-li moj brat kaj slial o njem?*

»videl ga je in z njim govoril. Ima tudi iz-
govoriti pozdrav Velikemuorlu in Treskavcu. Mon-
tanec pojde na Bivoljezero ter ga bo tam akal. Bil je
na Bivolotoku ter je govoril s Komang¢i, pri¢akujoéimi
Sokoljegaocesa. Poleg je bledoli¢nik s §tirimi o€mi,
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imajo¢ veliko CGarodejstvo in dajoé zdravila. Moji
bratje naj vidijo.“

Vzdigne konjsko sedlo, segne med pantrovino
in Sabrako, potegne podobo, ktero z neskonénim po-
nosom pokaze lovcem.

»Santa Laureta, to je Sokoljeoko, kakor gre in
spi,“ klikne Pepo. ,Nekak slikar je pri Wilsonu, z
naot¢nicami, kar Komané nazivlje o¢i.“

Sliko so zaporedoma obéudovali. Sokoljeoko je
moral pripovedovati o snitju z montancem.

V tem so bili pripravljeni vsi &olni in zdaj so
se vzdigali na odhod.

,Moji beli bratje bodo sedeli v kanovi (majhen
¢oln indijanski), Sokoljeoko in Bizongriva pa jezdita
po obrezju, jeden tu jeden tam, da jih straZita in
da i3leta sledov, ki sta jih pustila razbojnika in
Apati.®

Ta misel je bila naravnost dobra. Bizongriva
zasede Kanadfanovega konja, Pepovega vzame za
uzdo, in Sokoljeoko jezdi na drugi breg.

Rdoles je sedel s Fabijem med veslavci, ki so
vozili z izredno hitrostjo proti reki. Neskonéno
srecen je bil, ko je imel zopet svojega ljubljenca,
pa tudi Pepo Dormiljon se je radoval kraljevski, da
je tako hitro in nepri¢akovano na varnem videl
mladega grofa de Mediana. Vsi pa so goreli Zelje,
da bi dosegli sovraznike ter se z njimi pomerili.

* *
¥

Bilo je ranega jutra in vakveri so sedeli —
razun dveh, ki sta bila odjezdila na opazovanje —
na bregovih Bivoljezera. Tudi oba sibolera sta bila
poleg.
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Druzba se je razgovarjala o posebnezu Anglezu
ter o njegovi z»sedenosti na dirjalca travane.

»Kaj biva v resnici takov dirjalec?“ vpraSa
Francesko, mladi vakvero; ,jaz ga Se nisem videl
nikoli.*

»,0otovo da je,* odgovarja Encepez; ,a ¢uditi
se bas ni, da ga Se niste videli, sennor Francesko,
kajti kako daleé pa ste bili zunaj po svetu?“

»,0d Haziende del Venado pa do semkaj, do
Bivoljezera. Kaj to morda ni dosti daled?“

»,Oovore, da je svet Se nekaj pedi daljsi, moj
dragi don vakverdi¢ in jaz menim, da beli dirjalec
travane ne teka zmeraj med haziendo in med Bivol-
jezerom semtertja.“

»Kaj je tako izredovita Zzival?‘

»T0 je misliti! Neznansko je lep, in pa uren,
na, kaj bi dejal : korakoma pride on dalje ko drugi
v polnem tekun.“

»Ali ste ga Ze kdaj videli, sennor Encepez?*

»Sem, pa le od daled; a Ze tudi to je velika
sreca, ker jih je kaj malo, ki bi ga bili videli bliZej.“

,Je-li belec?“

» 10 8e ve.“

»To so bili tudi njegovi predniki belci.”

,2Kam ste zabredli? On niti porojen ni bil;
nima roditeljev, nima rodoslovja.“

,Kako je to mogode!"

,Jaz tudi ne vem. Toliko je gotovo, da so ga
videli Ze pred 600 leti.“

Encepez, kakor vsi navadni potikai po pre-
rijah in savanah, ni bil povsem prost debelih vraZ.

»Ne veste, da so konji 8e-le pred 300 leti prisli
iz Spanske v Ameriko ?“



- 118 ©—

»~Za Boga, vi ste pa umovit ¢&lovek, sennor
Francesko. Je-li ste bili mar poleg, ko so semkaj
hodili? In, ali nisem rekel, da ne prihaja od konja?

emu trebamo tu vaSe Spanske kljusine? Star je
600 let, mogole tudi 1000, in ujet Se nikdar ni bil I“

»Jaz bi pa skoro dejal, da bi ga ujel,“ trdi
Francesko, bodo¢i junak.

,Jaz menim, da bi bili vi edini, kteremu bi to
uspelo, sodet po tem, kar ste Ze izvrsili. Koliko
divjih mustangov ste pa z lasom Ze vjeli ter ukrotili?“

»Doslej, Zal, e nobenega."

»In potem zalenjate z belim dirjalcem? Bodi;
tem vedja vam bo &ast, ako ga primete. Vendar
vam moram povedati, da se to nobenemu vakveru
ni posreéilo. Te zZivali kopita so trja od kremena in
kdor gre predale¢ za njim, njega nikoli ved noben
tlovek ne vidi“

»Kaj ga je kdo Ze predalet sledil ?“

»Mnogi. Zadnji¢ pa neki lovec iz Tehasa, ki
mi je to pravil.“

»,Vi nam morate to tudi povedati. Hoj, Sancez,
tam stojé letifikdncia; sennor Encepezu daj poZirek
meskala; ni boljsega pripomocka, da se spomin po-
sveZi, kakor je ta pijaca.”

»,Vi ste pa res razumen in pameten Clovek,
sennor Francesko! Ko bi vi sliali mojo povest!“

»Dajte, pa zaclnite !“

yPred nekterimi leti je bil prigel ¢udovit an-
glezki posebnjak — prav kakor ta sennor Waller-
stone, morda je cel6 sam tisti — v Tehas in ponujal
je najslovitejsemu loveu 5000 frankov, ako mu dobi
belega dirjalca prerije. Lovec je sprejel ponudbo.
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Preskrbel si je konja izredne hitrosti, najboljSega
tekavca, ki so ga poznali, ter izjahal tja v savano.“
yJe-li nagel dirjalca ?¢

»Nafel ga je, kakor govorim, in to ni bilo
samo pripadno ali sluéajno, bila je tudi nezasliSana
sreca.”

,Ler je Sel za njim?*

»T0 se umeva samo ob sebi! Preganjal ga je
z visoko vzdignjenim lasom, skakal Cez brezdna,
letel cez skale, plaval Gez reke, dirjal po Sirmih po-
Jjanah ; konj mu je bil hiter kakor veter, in beli
dirjalec je izgubljal vsaki hip nekaj svoje daljave®.

»Ho-la! to sli§im rad !*

»Pocakajte malo, sennor Francesko. Ni mu Se
vrgel zanke okoli vratu. Ako refem, da je dirjalec
gubival na daljavi, ni Se receno, da se je dal ujeti.
Zaostajal je le zato, da se je ozrl po svojem pre-
ganjalcu ter da mu je vrgel pogled, iz kterega je
sijala smrt in poguba. In vendar je hitel za njim
na§ Tehanec, dasi tudi je bil sliSal, da dirjalec ni
konj, ampak, da je duh travane, ki se po stepi raz-
haja, da ljudi v blodnjo zavaja. A on je mislil na
mosnji¢ s 1000 pijastri ter jahal dalje. Tako je
§lo od jutra do veéera. Daljava je bila manjia,
vendar pa lovec ni priSel tako blizu, da bi bil
mogel upotrebiti svoj laso. Nastopila je noé¢, in konj
je bil utrujen. In vendar ga je dalje preganjal.“

»A kako je mogel v temni noéi pehati se za
dirjalcem ?¢

»Prvi¢ je dirjalec belec, bel ko mleko, ki ga
tudi v tmini labhko spozna dobro oko, in drugi¢ so
kresala njegova v galopu topotajota kopita po
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kamenitih tleh ognjene iskre, katere so razsvetljevale
noéno-tmino.“

sPer dios, jaz $e nisem slisal, da bi rog dajal
ogenj na kamenu.“

wJaz tudi ne; zato pa dirjalec ni Zival, zato je
duh travane! — Moglo je biti okoli polnoéi, ko ga
lovec naposled dohiti. Zavihti laso, in ko ga je hotel
vredi, ni imel ni¢ v rokah, celo gumb pri sedlu je
bil proé. In ob enem je brenil dirjalec Tehandevega
konja tako zel6 v prsa, da se je mrtev zgrudil na
tla. Na to je slifal, kako je duhovita Zival ZviZgaje
beZala skozi noé. Jezdec ostane pri svojem mrtvem
konjun, da se zdrami, in zjutraj vidi v svoje prestra-
Senje, da je bival kraj prepada, kateri je bil 100
Gevljev globok. Dirjalec je bil skoéil doli v prepad,
ne da bi se kaj pokvaril, ter se pasel na obzorju v
visoki travi. To je tista zgodba, katero mi je Te-
hanec pripovedoval, ko se je bil vrnil od tega lova
pes in do smrti izmuden®.

Zdaj se odpre Sotor AngleZev, ki je iz njega
izstopil, ter Sel na tratino pri gozdu, kjer so se
pasli trije konji.

wMaster Wilson !¢

»3ir Wallerstone !

wRad bi preiskal in premotril okolico, nebi li
nasel sledov belemu dirjalcu; osedlajte mi konja.“

»,Konja vam sedlati? O tem ne stoji ni¢ v po-
godbi. Jaz sem va$ straZnik, a ne va8 hlapec !¥

»Wwell, potemtakem si sam sedlam !“

Sedaj zajaha in odjezdi spremljan od dobro
oboroZenega Wilsona tja v gozd. Prideta do neka-
kega pretoka, po kterem Bivoljezero posilja svoje
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vode v Rdedoreko. Tu je stala velikanska ecedra,
katero je AngleZ pregledoval od vseh strani.

~Master Wilson! Postaviva tukaj poljski stolec !
Drevo hotem prerisati v svojo mapo.“

,Le dajte! Med tem pregledam okolico, da
vidim, e ste varni!* Cez nekoliko ¢asa se vrne ter
leZe v travo zraven stolca. AngleZ je risal, leZedi
pa je sanjal, in pri tem pa mu ni uSel mniti naj-
manjdi Sum, ki bi dal slutiti na sovraZno bitje.

Hipoma vstane, ter stopi s pomerjeno pusko
pred risarja, za3éitujoé ga s svojim truplom:

»Sir Wallerstone !“

»Master Wilson !¥

nJezdec prihaja.“

»Ne briga me ni¢.“

»Pa je belec.

»T0 je vada stvar. Tako stoji v pogodbi®.

»Stoj! kdo si?* klice Wilson s kazalcem na
petelinu.

Blizalec obstoji, ter pobesi puSko.

sDober prijatelj. Ostavite pusko. Sam sem !

Wilson odloZi pusko, tujec pride bliZje.

»Kdo ste? ponovi prvi prafanje.

»Iime mi je Petro Diaz. Ali mi morete povedati,
¢e je don Avgustin Pena na Bivoljezern?

s»Tam je. Od kodi prihajate?“

»0d Meglogorja“.

»A, sir Wallerstone, ta sennor prihaja istotako
od Meglogorja“.

»Ne briga me nig !“

»wKaj ste delali tamkaj, sennor ?*

wHodili smo z odpravo, ki je bila pa po Apacih
unifena. Jaz edini sem jo odnesel.“



»Razun treh belih lovcev, ki so 3¢ tamkaj“.

yJe-li ste jih videli?®

»Ne, a slifal sem o njih. Torej vi ste gore po-
prej opustili nego mi!“

pverjetno. Jaz sem bil zadrZavan, ker mi je
konj Sepal, ter sem si moral boljega ujeti. Kaj ste
Culi o treh lovcih? Je-li so odigli Komanéem?*

»2Ne vem, Komang¢, Sokoljeoko, je hotel k ujim*,

»S0koljeoko ? Tedaj so reseni? Ali je bil sam?*

»Da; ali imel je na Bivoljezeru feto ljudij, ki
so imeli ¢akati njega in treh lovcev“.

»Hvala Bogu! Potem bi bili zavarovani! Sennor,
ne hodite predale¢ odtodi! Apaéi so za menoj, da
napadejo Bivoljezero.“

Obrne konja k pretoku, da pride do jezera.

»Sir Wallerstone! Apaéi nas hodejo napasti

»,Ne briga me nié!“

.V pogodbi pa ne stoji, da morate risati to
cedro.”

»No, moram se vam pokoriti.“

Sestavi stol in postavilo, sede na konja, pa se
vrata na jezero. Diaz je bil tam Ze pred njim. Pena
je stal pred ubhodom v svoj Sotor ter ga zagledal,
ko je bil stopil izmed dreves,

,Sennor Diaz! Pri vseh svetih, ali ste vi, ali
je vas duh?“ klie prestraSen, ker jasno mu je bilo
vse, ko je videl samo njega.

»Sam sem; ali smem pri vas se navrniti?“

,Da, stopite, pridite ! — Rozalita, Roza !“ klite
Pena, zastor pred njenim Sotorom odpirajoé, ,pridi
vin; sennor Diaz se je vrnil z odprave !¢

Rozalita pride in tudi ona prebledi, vide¢a njega
samega.
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»Stopite noter,“ vabi sennor Pena, ,pripovedo-
vati nam morate, sennor Diaz !“ porinivii ga v Sotor,
kjer ti trije sedejo. ,Kako je z odpravo?“

,Vsi mrtvi. Jaz sem edini, ki sem utekel.“

»Santa Madonna !“ klikne don Avgustin Pena
prebledevsi.

Rozalita krikne, pa si z roficama zakrije obraz.

,In Tiburcio Areljanos?*

»,Ta ni pripadal k odpravi, temve¢ jo je pre-
ganjal ko sovraznik. Mladi grof de Mediana je Se
Zivel, ko sem ga pustil v Meglogorju, in prav zdaj
sem lzvedel od lovca, ki se nahaja pri vas, da bi
mogel brzcéas sretno dospeti v domacijo.

,Grof de Mediana? Hodete reéi: don Estevan
je mrtev.”

, Vsekako. Don Estevan de Aretiza, ki je bil,
kakor ste vedeli samo vi, grof Medijanski in voj-
voda Medinski, ta je mrtev; umrl je po travanski
soditvi kot morilec in detoropec Ali njegov stri¢nik,
mladi grof Medijanski, ta zivi. Pustil sem ga v
hudem poloZaju: razbojnika travane sta ga oblegala
z Apaéi; a ima pri sebi Velikegaorla in Treskavca,
in Soko];eoko, najhrabrisi Komanéev, ta mu bo tudi
pomogel. Naro€il mi je, da vas pozdravim, pa tudi
vas, sennorita.“

»Njegov striénik, mladi grof Medijanski? Tega
ne poznam; ne vem ni¢ o njem.“

,2Poznate ga jako dobro; je — Tiburcio
Areljanos 14

,Tiburcio 2 vprasa ves v ¢udu don Avgustin.

»Tliburcio ?“ vprasa tudi Rozalita, pobes§i roke.
»Rekel sem vam Ze, da je!
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»,Povejte, pripovedujte!* sili haziendero. ,Go-
diti so se morale grozne in nesliane reéi.”

Zatenja. — Posludala sta tihoma njegove be-
sede, s kterimi je risal vse nevarnosti in doZivljaje.
Nobeden ga ni prekinil in ko je Ze vse izpripovedal,
ostalo je 3e dolgo casa vse tiho v majhinem
prostoru.

Haziendero gre naposled po sapo. — ,BoZja
pota so udovita, Rozalita, ubogi rastreador je zdaj
moj gospod in tvoj.*

To je bila vsebina, ki jo je pod pritiskom sli-
Sanega povzel don Pena.

Zdaj se ¢uje zunaj mnogoglasno krikanje strahu,
ktero so izglasevali vsi vakveri. Don Avgustin in
Diaz hitita vunkaj. Vsi navzolni moZje so prijeli za
orozje, gledajo¢i na ddélenji breg jezera, od koder je
prijahaval do glave oboroZeni Indijanec. Konj mu
je bil ves pokrit s skalpi usmréenih Indijancev, a
v desnici je drzal s srebrnimi Zeblji¢i okovano pusko.
Pride blizu, da je poznati slikarine po njegovem
obrazu.

»,2Komané je dene Diaz sennor Avgustinu.

»~Sokoljeoko, moj Bog, ni drugi ko Sokoljeoko,”
tolmadi glas.

Glas je bil Encepezov, ki se je pretiskal in
hitel nasproti svojemn rdeéemu znancu.

»Sibolero I kliée ta. ,,Hoce-li moj beli brat po-
vedati mi, kje stoji bledoli¢nik, ki nosi ime Avgustin
Pena ?¢

»Tam, érnobradi moZ%, pri velikem Sotoru.”

Sokoljeoko prijaha, ustavi konja, pobesi pugko.

»Sokoljeoko, Koman¢, prihaja, da pozdravi svoje
bele prijatelje. Beli sennor se zove Avgustin Pena ?¢
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,»Da odgovori haziendero.

»Ni li prisel na Bivoljezero Petro Diaz, indi-
janomorec 7

»Ta sem jaz“ refe Diaz.

Na to se obrne k hazienderu:

n,Sennor Avgustin, indijanomorec, montanec naj
gredo s Sokolovimo¢esom na posvet !¢

Ne &akajoé posebnega povabila, stopi pred
njimi v Sotor.

,Tolovaja savanska sta se pridruzila psom
Apacev. Lezé v Rdeéi reki, tam, kjer ona pije va-
love Bivoljezera. Ali za njim se drzé Komancev
vojniki z Velikimorlom, Treskavcem, velikim Sledo-
najdnikom. Tiburcio je hotel iti k bledoliénikom,
svarit jih, toda Velikiorel ga ne puica pro¢ od sebe.

Don Avgustin se prestradi — zaradi svoje
héere, ker nevarnosti si ni mislil tako blizu.

,Ne smemo jim pudcati, da bi semkaj prisli;
moramo jih prestreci,“ meni haziendero. ,Nas je z
mojimi vakveri sedemnajst moZ Koliko Komanéev
ima pri sebi moj rdeti brat?“

,Deset trdih glav.‘

LPotem nas je vseh tkupaj 31 moz In kolike
jih Stejejo Apaci”

»Sokoljeoko ni mogel videti njihovega §tevila,
ker ni hodil k sovraznikom, ampak k belim, ko je
bil ugledal sledove Apacev.”

,Nocoj planemo nanje. Sokoljeoko naj pove to
svojcem ter poslje sela, ki nas dovede na sovraZnika.
Ako ga vzamemo med dva ognja, biti mora unicen.”

Ostala dva pritrjujeta. — Sokoljeoko stopi vun,
na odprti prostor ter motri okolico. Vrnivsi se, rete:

»Sokoljeoko tega ne stori!“
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nZakaj ne?“

»Ujel bo sakale, kakor bledoli¢niki love konje
travanske,“ kaZo¢ na ogradbo. ,Apaéi bodo izstavili
straZe, ki bodo videle, kdaj gredé bledoli¢niki. Boj
jih ne bo iznenadil in poskrijejo se tako, da bodo
bele pomorili.*

»T0 je resni¢no meni Diaz. .Indijansko tabo-
riiCe tezko napade§, a da bi ne bil viden.”

»ludi bodo Apaéi, ko se solnce postara, poslali
oglednikov na Bivoljezero, ktere bodo srecali bledo-
liéniki. — Koman& ima v mozgu, da pride el-Mestizo
§e v solncu, da pregleda tabori§te belih na Bivol-
jezeru. NaSel ga bo tam, na prostoru, ki je obkroZen
8 plotom.“

»Ah, zakaj tako ?¢

»2Moj brat dopuséaj Komancéu delati besede.
Mestizo ne sme videti montanca, indijanomorca,
bledega &etverootnika. Sklenil bo, prostor zagrabiti
ob Casu jutranjega deha . . .

»,Tako nas uni¢i* pripominja Diaz. ,Ne bo silil
pri uhodu v ogradbo. S svojimi pojde v vrhove
dreves in od tod nas ima vse na muhi ter pas vse
postreli, ko mi ne bomo nikogar videli.*

,indijanomorec je hraber voj$¢ak: stori kar
hoce, toda naj pomiga z ufesom, tudi Komanéu! —
Mestizo nakanjuje ugrabiti ,zvezdo Sonorsko‘; ne bo
dopuscal, da bi govorila krogla, ki bi mogla zadeti
zvezdo, temve¢ bo udrl skozi odprtino na prostor,
in tam ne bo nafel bledoli¢nikov, ampak le njihove
vigvame in ko se bo hotel vrniti, bodo vrata za-
prta, z dreves pa bodo grmele puSke bledoliénikov
in Komantev. Ce vidi, da se beli ¢utijo varne, ne
bo se plazil po nogah kakor macke, ampak pride s
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svojimi Colni na Bivoljezero. Moji beli bratje naj
hitro nes6é svoje vigvame na prostor, ki mu rekajo
ogradba, in zvezda Sonorska naj sedi pred svojo
koto, da jo razbojnik vidi in pamet izgubi“

Bil je to zvit in prekanjen naért, kteremu po-
trdila niso mogli odredi. Obravnavali so ga Se v
vseh podrobnostih in potem odjezdi Komané. Po
pretekli pol uri so bili Sotori in vsi predmeti v
ogradbi, stevilo vakverov izgine in Z njimi Diaz.

* *

k¥

Nekaj éasa pozneje plazilo se je dvoje oseb,
od Rdete reke v smeri proti Bivoljezern po naj-
gostej§ih krajih gozda. Starejsi je nosil peresni ¢op,
doéim je imel mlajii svoj Sinjon povezan z jermenjem.
Dospela sta, kakor sta menila, neopaZena na kraj
gozda ter preiskavala okolico jezerovo.

,Vidi§ ga Cuka! Ali je ta sennor Avgustin ne-
previden! Je-li si Ze videl starle, da se leZi§Ce na-
pravlja v ogradbi?“

~Zakaj ne? On meni, da bo tu varnisi, ko tam
na odprtem objezerju. Konjski lov se Se ni zadel in
potem more tam v Sotoru varniSe leZati ko drugje.”

,Pravzaprav je tako, toda — hm, vedeti mo-
rava, koliko ljudij ima. Pojdi !

Plazila sta se zneizmerno previdnostjo do ogradbe
ter splezala na gostovejni hrast, s kterega sta mogla
ves prostor natanko pregledati.

,lam sedi, vidi§ jo, pa vence plete! Ponjo
pojdem in ko bi mi od Zivljenja ostajalo le Se dva
dni. Mestizo treba soproge, in ta mora postati‘

»Mesanik je znorel ! huduje se Rdecoro€nik.

oJezik za zobe, stari greSnik! Ti dobi§ tudi
svoj del, ne da bi bil kaj v nevarnosti. Ha, deset
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vakverjev, sennor Avgustin, pa njegova héi. Tre-
bamo samo vstopiti, vse drango je dim.“

»T0 je res! In potem sva gospodarja Bivol-
jezera in poloviva hazienderove konje in potem po-
¢akava, da pridejo ti knezi gozdov'. Lajie se nama
8e ni obnesla nobena pustolov§tina, kakor bova to
izpeljala.*

»lorej nazaj, da ukreneva priprave.”

Splezata zopet dolu ter izgineta v smeri, v
kteri sta pridla.

Dan je minul, Noé¢ je nastopila. Globoka tema
je vladala po jezeru in po okolici. Strazni ognji,
razsvetljajo¢i vakverske Sotore, nugasali so polagoma.
— Zdaj se ¢uje tihotno, legotno pacavanje po vodi
pretokovi in Stirje temni predmeti se vstavijo pod
drevesi, drugi za drugim. Bili so ¢&olni Apacev.
Temne postave izstopijo ter se plazijo kakor du-
hovi, naprej MeSanik in njegov vredni oce, ob go-
zdovem kraju tja proti vhodu ogradbe. Na vsakem
Colnu je ostala po jedna straza. Drugi so se po-
izgubili nevidno okolu ograje.

»0-hiii, o-hiii!“ zaluje se bojni krik Komancev.

Stiri divje postave skodijo v kanove — in v
jedni minuti hité nazaj proti ogradbi, z oglavki
straznikov za pasom. Na bojni klic zazg6 kupe dracja
zunaj ogradbe in gore¢i sveZnji sulinja padajo v
ogradbo na prostor, kjer so stali Apaci, strmeéi nad
praznimi Sotori in nad klicem sovraznikov. Ognji so
se svetili po ogradbi in takoj zadoni streljanje od
vseh strani, ki napravi neskonéno zmotnjavo med
preseneéenimi Apaéi. Pocilo je 8e dvakrat vsepovsodi,
da se je zopet vse meSalo, in se vse trlo proti iz-
hodu. Ta pa je bil zdaj zapahnjen.
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»Nanje I grmi mogoéni glas Kanad&anov in vse
naokolu poskacejo temne postave belih in Komandev
v ogradbo. Le malo pusk je bilo namerjenih proti
njim. Le nekaj trenotkov je zadoSCevalo, pa so leZali
skoro vsi sovraZniki na zemlji.

»Kje je MeSanik ?“ kliée Kanadéan,

»Pa RdeCorotnik, veliki lopov,“ dodaja Pepo.

Mimo §vigne Sokoljeoko. Ostri njegov vid mu
je pokazal njega, ki ga je iskal.

»,2Modralisica posilja Sokoljeoko, da mu prinese
oglavek Crnogatita, rjovede strahulje.

Njegov tomahavk Svigne po glavarju, — Zraven
njega sta se drZala oklenjena Fabij in MeSanik.
nJastrebi naj Zro hudobno srce razbojnikovo !“

Komané porine Mefaniku noZ med pleca, da so
roke popustile in da se je zgrudil s zamolklim
glasom.

»Sokoljeoko !“ klice Rdoles. ,Tu je stari! Po-
klanjam njegovo koZo Modrejlisi, kteremu jo moj
brat prinesi !¢

Kjer se je CGul ta glas, tam je lezal Rdetoroénik
zvezan na tleh.

Tu in tam je Se po®il strel, oglasil se smrtni
krik. — Na to poberé goree snopove, zmeéejo na
kup, da je bil velik ogenj, pri kterega svetlobi je
bilo razpoznati najmanjdi predmet.

Ne jeden Apatev je ni odnesel. Od napadnikov
je Zivel le Se Mani-sangriente, za kterega ni bilo
reditve.

Komancev nalrt se je izvrstno obnesel: so-
vraznik popolno uniden, a pri belih primerno malo
Zrtev.

1L del. 9
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Ko je bil boj konéan, poizveduje Fabij, kje se
nahaja donna Rozalita. Sibolero mu pokaZe zavetje.
Prisréno se pozdravita in Fabij pripoveduje svoje
dogodbe, ki so Rozalito jako vznemirjale. Prijevsi
jo za roko, stopata proti ogradbi, k don Avgustinu.
Sibolero in Francesko gresta za njima.

Prigev§i k jezeru, podi %e jeden strel, zadnji.
Drzali so bili sodbo nad Mani-sangrientom. Sokolo-
vegaolesa krogla je predrla zlobno srce.

»Komané bo njegovo koZo pridejal oglavkoma
Mesanika in Crnoti¢a, Apaski psi bodo svoje meso
puicali volkovom in Sakalom. Komanéev vojniki pa
se povrnejo domov v svoje vigvame z oroZjem in s
kozami svojih sovraznikov.”

Nekteri vakveri so postavljali Sotore na po-
prejsnem prostoru; na to so se vradali v ogradbo,
da izbriSejo znamenja boja. Beli pa so sedeli pri
taborisnem ognju in Sokoljeoko je bil zraven, po-
slusajoé povesti junakov savane, da je vsaki znal
najmanjSe podrobnosti dogodkov, ki so se na Bivol-
jezeru tako hitro dovr§ili, Le bonanse se ni nihée spo-
minjal. Ostala je skrivnost Fabijeva in Diazova in
»gospodarjev gozdov“,

* ¥
*

Bilo je drugega dne. AngleZ je stal pod svojim
Sotorom. Nosil je levico v obvezi. PosebneZ se je bil
v boju vrlo drZal ter dobil globok ali ne nevaren
ubod.

»,Master Wilson !¢

Wilson : ,Don Avgustin pripravlja svojim gostom
na Gast konjski lov.*

»Ne briga me nié!“
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»n ko bi ujeli dirjalca ?“

»Aha, to je res! Cigav bi bil potem

yDon Avgustinov ali pa onega, ki ga vjame.*

yPotem ga kupim.“ v

»V Tehasu ste ponujali enkrat Ze 1000 pijastrov.
Ali ga dobite za toliko? Ne verjamem.“

»Well, ponudim 2000 in ve&; moram ga imeti.*

Na kraju gozda, tam, kjer mejadi z ogradbo,
je bilo v vejah dreves narejeno nekako pomolje, od-
loCeno gledalcem, ki so hteli uZivati zanimivi prizor
konjskega lovljenja. Sotori, konji, vse, kar je moglo
biti v napoto, je bilo odstranjeno in don Avgustin,
Fabij, Rozalita in drugi so zavzeli svoje prostore,
na kteri oder pristopita tudi Wilson in Anglez.
Vakveri so bili Ze véeraj travano ,preganjali“ in
ponoéi zmeraj bolj zoZevali okolu divjih konj. V pri-
Zakovanju priti imajofega je bila pretrgana vsaka
zabava.

Zdaj se Cuje iz obCéne tihote pretresni ZviZeg
vakverov iz gostega gozda. Na to se razlega glasno
krianje, ki se je blizalo od vseh strani. V kratkem
se Guje hrupno rezgetanje, ki je hitro prihajalo ter
dalo sklepati na precejSno Stevilo konj. Hrup se
je mnoZil in povecaval ; konji so bili tako blizu, da
se je slifalo sopuhanje. Tu poka grmovje, tam se
lomijo drevesca. ZviZganje, kri¢anje, tulenje gonjacev
postaja skoro peklensko. Zdaj se odpre zeleni zastor
dreves, in morje glav in trupel se prikaZe, pla-
menedih o¢ij, kadedih se nosnic, plapolajode grive,
vzdignjenih repov, samo plemenitih Zivalij, beZeCih
pred vakveri, ki skaejo med gozdom in jezerom
naravnost proti ogradbi.
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Pred ogradbo se za trenotek zajezi mnogo-
barveno Zivalsko morje. Lesketajoe o€i najprednisih
Zivalij se upirajo sumljivo na ograjo, z mladicjem
pokrito. Toda gonjati jim ne pui€ajo izhoda. Veli-
¢ajno krasni bel Zrebec vodi ¢redo. Ne more se
ustavljati pritiskn od zad pritiskajo¢ih Zivalij. Po-
befene glave skodi v ogradbo — in vsa C¢reda,
200 do 300 &tejoda, poskale za njim.

»7Hura, hura, imamo jih I“ grmi vse okolu po odrih,
od vakverov, ki so hiteli uhod zagraditi V to
zmagodobitno krifanje se je umesaval glas, ki je
vse druge preupival: ,On je, on je, on jel“

,Kdo pa, sir Wallerstone 7 vprafa don Avgustin,

»,Kaj ga ne vidite? belega dirjalca travane, tam,
belega Zrebca, za kterim vsi kopitajo 2

Tako pretete nekaj sekund, ne da bi bili kaj
opazili ponosni in smeli otroci travan, pasnikov in
gozdov. Najhitrej§i in najburnifi izmed vseh je bil
belec, Zival brezmadeZne belote, kakor cvet povodne
lilije. Ponosita Zival je planila z enega kraja ogradbe
na drugi ter je podrl tovariSa s svojimi prsmi na
tla, ki se mu ni ognil

Diaz stopi kvi§ku ter se nagne dale¢ fez. Bil
je eden najsmelejsih jezdecev in gledajo¢ tega belca,
uzival je pravo navduslenje.

»Ta Zival se mora osvoboditi ali pa pogine”
rete on. ,Ne bode je mogofe ukrotiti“

»Ne? res ne?“ vprasa Fabij.

O¢i se mu leskeéejo, lica mu pordevajo.

»Pazite, sennores, kaj zna Tiburcio Areljanos !¢

Zdaj se &uje konjsko kopitanje izmed drevja.
Fabij se je blizal na Komanéevem konju z lasom
oboroZen.
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,Odprite ! zapove vakverom.

»Santa Laureta ! kaj hodete delati, sennor Fabij 2
klicée Pepo. ,Vi ste izgubljeni v ¢redi teh divjih
zverin.“

Tudi drugi so mu klicali, naj odneha, a Ze so
bili zapahi odstranjeni in on skoéi v ogradbo v
sredo Zivalij.

Belec je Se razsajal semtertja. Ko zagleda jez-
deca, zbeZi prestragen pro¢. Fabij vihra za njim.
Divje dirjanje se ponavlja parkrat okolu po ogradbi ;
Zivalij, stojeCe na potu, so bile porinjene ali pa
prevrZene. Zdaj jo udari Fabij ¢ez prostor podez —
laso ZviZga okolu glave in ta hip zleti po zraku ter
se vrZe belecu okolu vratu. Belec leti, smeli jezdec
za njim, da se je moral laso napenjati. Zdajci obrne
Fabij konja, grozanski suvaj in Komanéev konj se
zgradi na kolena, a belec se valja po tleh udarjajod.
Pravzaprav konjokrotilec laso takoj nategne, ko
pade za vrat, ali pri tej divji predvrsti Zivali bi bil
kvaren takov nateg.

Fabij potegne konja kvigku, drugi potegljaj, in
laso se prime tako tesno mustangovega vratu, da je
komaj dihal. Zdaj sko¢i Fabij s konja kteri, dobro
izurjen, drZi laso napet. Drugi laso s plet si od-
vijajo€, pri€vrsti ga na glavi in na gobcu belCevem,
vstopi se z razkoradenimi nogami &ez truplo beltevo
ter prereze napeti jermen. Takoj skoéi belec po-
koncu. Prvikrat v svojem Zivljenju cZutil je belec
breme na svojem hrbtu; obstal je kakor otrpel
ostrmljenja. A na to je jel kviskovati, zdaj spred
zdaj zad, kopital na stran, razmetaval se po tleh —
nepretresljivi jezdec je sedel na njem. Zdaj zavihra
v divii slepi strasti in besnoti okoli noradha
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yPazite zdaj, sennores ! kli¢e Fabij.

Grozni stisek njegovih kolen, nategljaj lasa —
in belec skod&i skoro z nemogoéim skokom éez plo-
tovje. V dveh trenotkih je bil preko sevnice, skok
v jezero, in_zdajci brliznejo valovi nad konjem in
jezdecem. Se ena minuta in na to skrije iz vode
moleca skala obadva ofem obéudujolih gledalcev.

Ti zapultajo odrovje, da ga zdolaj pricakajo.

Konje v ogradbi je bilo treba 8e omehéati z
gladom in Zejo.

Dobri dve uri sta pretekli, ko se naposled vrne
drzoviti rastreador. Prijezdil je pocasnih korakov ob
jezeru. Belec je bil udomljen. Vsi so ga sprejeli z
odkritosrénim veseljem.

,Santa Laureta, tega vam ne morem ponarediti,”
meni Pepo.

.Grof de Mediana je najsmelisi velika§ §panski*
smeje se Rdoles.

Rozalita se je smehljala zadovoljno, ko je njen
prijatelj Zel toliko vseoblega priznanja.

,Don Fabij !“ vprasa AngleZ, ,digav je belec?“
gledajo¢ skozi lornjon dimeco se Zival.

,Don Avgustinov, gotovo !

,Ne briga me ni¢!“

,Ne, don Fabijev je, ugovarja haziendero. ,On
je va§, svetlost in vi pa€ veste, zakaj in vrhu tega
ste ga tudi ukrotili.”

»,Ne briga me nié. Moram ga imeti. Dirjalec je
travane.

,Ne verjamem, da bi ga hotel prodati don Av-
gustin® meni Fabij.

»,Ne briga me ni¢. Dam 1000 pijastrov.”
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»ID jaz ne verjamem, da bi ga za toliko pustil
don Fabij,“ re¢e sennor Pena.

»Well, dam 2000.%

»Ne prodaja se,“ odlodita obadva.

»3000 dadem.”

»Ne za 5000, potrjuje Fabij.

»Ne za 10.000,“ priteguje haziendero.

»BE pa dobro: dam vam, kolikor hocete.*

»Konj je darilo donni Rozaliti. Ona ga bo ja-
hala,“ razsodi Fabij.

»Well, z missom se ne morem pogajati! A ker
dirjalca ne dobim, je tudi naslikati ne morem. Master
Wilson ¢

woir Wallerstone !¢

n,Bodite gotovi. Vrnemo se nazaj v Uordestr,
Helstrit 8t. 26

»Vi da, a ne jaz! O tem ne stoji ni¢ v najuni
pogodbi. Privedem vas v Galveston, Tehas in tam
pocenjajte, kar se vam ljubi! A povejte, imate-li
svojo bojno sliko Ze izgotovljeno ?“

»Ne briga me tudi veé.”

Izredno nezadovoljen je stopil v svoj Sotor. —
Cez nekoliko ¢asa se moZaka poslovita: Angle silno
hladno, Wilson s prijateljskimi Custvi za hrabre in
slovede ljudi, s kterimi je preZivel nekoliko zna-
menitih dnov.

Drugega jutra so sedeli tudi Ze Komanéi na
konjih, da se vrnejo v svoje vigvame.

Sokoljeoko je bil izvrsil svojo nalogo: prinesel
je Modrejlisici oglavke Crnogatica in obeh razboj-
nikov travane, in Mo-li ,veliko zdravilo¥, ki ga je
bil naredil Anglez. Zdaj je bil uverjen, da postane
glavar,
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»sManitov govori Sokolovemuolesu, da naj gre.
Pripovedoval bo svojim bratom o ,Jknezih gozdov‘, o
velikem sledonajdniku, ki je upitomil dirjalca tra-
vane, 0 Diazu, indijanomorcu, o dobrem haziendera,
o zvezdi Sonorski. Wakonda jim daj dolge dni in
mo¢no roko, ki se nikdar ne wtrudi zoper njih so-
vraznike. Howgh !¢

Ves pokrit z oglavki, jezdi, v spremstvu svojih
in Bizongrive, ki je svojo napako popravil, zopet v
svoje kraje.

Tudi ostali se niso dalje zadrzavali na Bivol-
jezeru. Vsi skupaj so §li v Haziendo del Venado,
kjer so mogli, kakor so hoteli, poéivati od svojih
trudov in mnaporov.

Fabij, ali recimo zdaj, grof Medijanski, je dolgo
pregovarjal Rdolesa in Pepota, naj ostaneta na nje-
govem posestvu, na Haziendi del Venado, kot oskrb-
nika in nadzornika, v kar sta naposled privolila.
Diaz svojega mastevanja nad Indijanci $e ni ohladil
ter se je napotil v prerijo, prisréno se poslovivi.

Grof Medijanski je potoval na Spansko ter
poprodal ondotno imetje. Ko se vrne, svetila mu je
ge dalje ,zvezda Sonorska®, ljubeznjiva Rozalita,
kajti v kratkem jo je odpeljal kot svojo verno so-
progo na svoje novopostavljeno in velikansko opre-
deljeno posestvo, raztegajote se dale¢ od Haziende.

Bonansa je ostala od svojih znancev nedotak-
njena ter ni bila nikdar vzdlgnJena, tako da lezi se
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